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Q:ﬂ Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfiillung der Sicherheitsfunktionen.
Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfiltig lesen.

c € Dieser Artikel entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Hallung Typ1 Lelstungsstufe1
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN ISO 13688:2022-04) - Sch gen -

Knieschoner sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schutzausriistung.

Knieschutz Typ 1: Knieschutz, der von anderer Kleidung unabhéngig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: Schaum-
kunststoff oder andere Polster in Taschen, an den Hosenbeinen oder sténdig an der Hose befestigte Polster. Die Position des
Knieschutzes Typ 2 in oder an der Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Kdrper befes-
tigt wird, sondern bei den Bewegungen des Tragers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie
vorhanden sein. Knieschutz Typ 4: Knieschutz fiir ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit zusétzlichen Funktionen wie
eines Rahmens als Aufstehhilfe oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am Kérper befestigt sein oder un-
abhangig vom Karper verwendet werden.

Leistungsstufen:

X =Die Lelstungsstufe wnd unter dem Piktogramm angegeben
X Bitte die aufg ifikationen beach

Es gibt drei Leistungsstufen:

Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberfléche geeignet ist und der keinen Schutz gegen Durchstich bietet. Stufe 1: ist
Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberflache geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (100+5)
N bietet. Nicht geeignet sind die K honer fiir spitze griinde, auf die punktuell ein hoherer Druck als 100 N einwirkt und
die hoher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steinbruch). Stufe 2: ist Knieschutz, der fiir den Gebrauch auf ebener oder unebe-
ner Bodenoberfléche unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (250+10) N bietet.

Gebrauch: Knieschoner fiir alle knienden Tétigkeiten und Arbelten aufverschiedenen Untergrunden Anwendungsbereiche/Beson-
derheiten: Siehe Tabelle auf Seite 1. Der Knieschoner ist so zu b gen, dass der Knieb deckt ist. Der Klenverschluss
gehort immer nach auBen. Dieser Knieschutz kann direkt auf der Haut getragen werden. Die Knieschoner sind weder chemik
bestandlg, hitzebestandig noch feuerbestandig. Je nach personlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender weitere persénliche
Schut tistung (PSA) nach Aufgab llung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutzhelm ...). Schutzfahigkeit ist in jedem Einzelfall
vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch Riicksprache mit dem
Hersteller zu klren. Fiir Schaden, die durch unsachgeméRen Gebrauch wie z.B. iiberméRiges Knicken und Verbiegen entstehen,
schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Warnhinweise:

- Die Knieschoner sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet

- Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale Blutzirkulation sicher zu stellen sollte der Tréger
beim Knien haufig die Kérperhaltung wechseln oder aufstehen

- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen

- Suchen Sie den Arzt auf, wenn |hre Knle oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen

- Bei Verdnderung der Umgeb wie die Temp kann die Leistung des Knieschutzes bedeutend
vermindert werden

- Kein Knieschutz kann vollstandig gegen Verletzungen schiitzen

- UniversalgroRe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung kommen

- Bei Temperaturen oberhalb von 50° kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden

- Diese Knieschiitzer sind nicht geeignet fiir Arbeiten auf Steinen oder scharfen Gegenstanden wie in Minen oder Steinbriichen

Die Kennzeichnung ist:
- Produktionsdatum &I (MM/JJJy)

- Chargennummer ist PO




- GroBeniibersicht:

A: Umfang oberhalb|  B: Umfang unterhalb

vom Knie vom Knie
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Knieschutztyp ist type
- Leistungsstufe ist level

Unschadlichkeit: Die Materialien setzen keine toxischen, kanzerogenen, mutagenen, allerg und rep
Substanzen frei und sind somit unschadlich.

dukti )xischen

Pflegehinweis: siehe Pflegeetikett

Uberpriifung des Knieschoners: Erhhte Verschmutzung, Verénderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des
Knieschutzes auf gefahrliche Weise vermindern. Priifen Sie die Eigenschaften des Knieschutzes regelméRig. Eine Veranderung
der Eigenschaften z.B. diinner, hérter, sproder, etc. konnen Merkmale filr einen Lei lust sein. Auf exakten Verschluss des
Klettbandes ist zu achten. Knieschoner konnen nicht repariert werden. Beschadigte Knieschoner an Oberflache, Bandern, Nahten
oder Verschliissen bieten keinen Schutz.

Lagerung und Transport: Der Knieschoner muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transportiert werden.

Verfallzeit: Durchschnittliche Haltbarkeitsdauer betragt bei sachgeméRer Behandlung maximal 5 Jahre. Normale Abnutzung und
VerschleiB sind von dem Verfallsd der Alterung ausc

Entsorgung: Defekte Knieschoner kénnen mit dem Restmiill entsorgt werden.

siehe Pfl

All ine Inf ion fiir PSA: Pflegehinweis & Alterung: Die PSA bendtigt eine regelméaRige und fachgerechte Pflege. Die
Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingenéhten Pflegeetikett. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind maB-
gebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten und
lagern Sie ihn an einem lichtgeschiitzten, trockenen Ort. Es ist moglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder
Beschadigung die Lebensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nasse,
Schweil oder Ausbleichung durch Sonnenlicht kann die Lebensdauer der PSA verringern.

Magliche Alterungsfaktoren sind u.a.:

- Reinigung, Instandhaltungs- oder Desinfektionsprozesse

- Emwnkung von hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln

- Einwirkung von Ch inschlieBlich Feuchtigkeit

- Mechanische Einwirkungen (Abrieb, Biegebeanspruchung, Druck- und Zugbeanspruchung)
- Kontamination z. B. durch Schmutz, Ol, Spritzer geschmolzenen Metalls usw.

- Abnutzung

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist, oder Gummiziige sprde werden. Beides
sind Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann. Reparaturen diirfen nur von
kompetenten Firmen durchgefiihrt werden.

i & Risil I

- Beachten Sie, dass die Schutzkleidung geschlossen getragen werden muss, um ihre Funktion erfiillen zu konnen.

- Wahlen Sie die Schutzkleidung nicht zu eng, da sonst die Bewegungsfreiheit eingeschrénkt werden kann. Stellen
Sie die Bekleidung am Bund, Armeln und Hosen auf Ihre GroBe ein. Achten Sie auf passende Kleidung (Weite +
Lénge). Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwirkung beeintréchtigen.

- Eigenméchtige Veranderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

- Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schaden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften
Werte oder die gepriifte Dauer iibersteigen und in Kombination auftreten.

Einige Artikel enthal oglicherweise Inhaltsstoffe, von denen bekannt ist, dass sie eine mdgliche Ursache fiir Allergien bei
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder allergische Kontaktreaktionen entwickeln kdnnen. Sollten allergische Reaktionen
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
- 4 -



Q:ﬂ P notes for users regarding the fulfilment of safety functions.
Please read carefully before using the product.

c € This article complies with Regulation (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Knee protection for work in kneeling positions. Type 1, Performance Level 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Protective clothing - General requirements -

General Information: Knee protection types
Knee protectors are protective equipment used by kneeling individuals to safeguard the knees.

Knee Protection Type 1: Independently worn knee protection attached to the leg. Knee Protection Type 2:Foam or other padding
inserted into pockets or permanently attached to trouser legs. The position of Type 2 knee protection in or on the trousers may be
fixed or adjustable. Knee Protection Type 3: Equipment not attached to the body but positioned at the work site, moving with the
user. This may cover one or both knees. Knee Protection Type 4: Knee protection for one or both knees that is part of devices with
additional functions, such as a frame for assistance or a seat for kneeling. This protection can be attached to the body or used
independently.

Performance Levels:

X = The performance level is indicated under the pictogram.
X Refer to the specified product details.

There are three performance levels:

Level 0: Suitable for flat surfaces; does not provide puncture protection. Level 1: knee protection suitable for flat or uneven surfaces;
protects against punctures with a force of (1005) N. Not suitable for sharp grounds with localised pressure exceeding 100 N and
higher than 1 ¢cm (e.g. mining or quarries). Level 2: Knee protection suitable for use on flat or uneven surfaces under difficult con-
ditions; protects against punctures with a force of (250+10) N.

Usage: Knee protectors suitable for all kneeling activities and work on various surfaces. Applications/special features: See table
on page 1. Attach the knee protector to cover the knee area. The Velcro strap should always face outward. This knee protection
can be worn directly on the skin. The knee protectors are not resistant to chemicals, heat, or fire. Depending on the specific work
tasks, the user must wear additional personal protective equipment (PPE), such as safety glasses, helmets, etc. The protective
capability should be tested in each specific case or coordinated with the manufacturer. For undefined usage areas, consult the
;nfﬁufacturer. The manufacturer will not accept any liability for damages caused by improper use, such as excessive bending or
olding.

Warnings:

- Knee protectors are not suitable for use as safety devices in areas with fall hazards.

- Io a\lloid venous congestion and ensure normal blood circulation, users should frequently change posture or stand up while
neeling.

- Kneel upright; do not sit on your heels.

- Consult a doctor if your knees or calves swell during kneeling work.

- Performance may significantly decrease with changes in environmental conditions, such as temperature.

- No knee protection can completely prevent injuries.

- Universal size for adults between 50-100 kg. Reduced performance may occur above 100 kg.

- Performance may decrease at temperatures above 50°C.

- Not suitable for work on stones or sharp objects, such as in mines or quarries.

Label information:
- Production Date &I (MM/JJJJ)

- Batch Number: PO



- Size Overview:

A: Circumference B: Circumference

above the knee below the knee
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Knee protection type is type
- Performance level is level

Safety: The materials do not release toxic, carcinogenic, mutagenic, allergenic, or reproductive toxins and are therefore safe.
Care instructions: Refer to the care label.

Inspection of knee protectors: Dirt, changes, or improper use can dangerously reduce performance Regularly check the properties
of the knee protection. Changes in characteristics, such as becoming thinner, harder, or brittle, may indicate a loss of performance.
Ensure Velcro closures are secured properly. Knee protectors cannot be repaired. Damaged protectors (surface, straps, seams,
or closures) offer no protection.

Storage and transport: Store and transport knee protectors in a dry, cool place protected from sunlight.

Shelf life: The average lifespan is a maximum of 5 years with proper care. Normal wear and tear are excluded from the expiration
date due to ageing.

Disposal: Defective knee protectors can be disposed of as residual waste.
Main components: Refer to the care label.

General information for PPE: Care & ageing: Regular and proper care is required for PPE The fabric composition is on the sewn-in
care label. Follow the care instructions for optimal maintenance and protection. Dry items in the shade and store in a light-pro-
tected, dry place. Practical wear or damage may significantly reduce the lifespan of the clothing. Dirt, moisture, sweat, or fading
from sunlight can also reduce PPE longevity.

Possible ageing factors include:

- Cleaning, mai or disinfection p

- Exposure to high/low temperatures or temperature changes

- Exposure to chemicals, including moisture

- Mechanical influences (abrasion, bending stress, compression, or tension)
- Contamination by dirt, oil, molten metal splashes, etc.

- Wear and tear

Inspect textiles for tears or brittle elastic bands after each washing/drying cycle. These indicate that the textile no longer provides
adequate protection. Repairs should only be carried out by professional companies.

Usage limits & risk analysis:

- Ensure protective clothing is worn closed to function properly.

- Avoid tight-fitting clothing as it may restrict movement. Adjust clothing at the waistband, sleeves, and trouser length to your
size. Proper fit is crucial (width + length). Overly tight or loose clothing may impair protection.

- Unauthorised modifications are not permitted for safety reasons.

- Irreversible damage may occur if the exposure exceeds tested values or durations or in combination.

Some items may contain substances known to cause allergies in sensitive individuals. If allergic reactions occur, consult a doctor
immediately.

The declaration of conformity can be found at: www.strauss.com/declaration-of-conformity.



Q:ﬂ Informations importantes pour I'utilisateur afin de garantir les fonctions de sécurité.
Veuillez lire attentivement avant d'utiliser le produit.

c € Cet article correspond aux exigences de la directive (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Protege-genoux pour travailler en position illée. Type 1, catégorie de p 1.
EN 1S 13688:2013+A1:2021 (DIN EN ISO 13688:2022-04) - Vé de ion - Exi énéral

Informations générales : types de protége-genoux
Les protége-genoux sont un équipement de protection utilisés pour protéger les genoux en position agenouillée.

Protége-genoux de type 1 : protége-genoux qui est indépendant des autres vétements et est fixé sur la jambe. Protége-genoux
de type 2 : mousse synthétique ou autre rembourrage dans une poche, rembourrage fixé sur les jambes de pantalon ou sur le
pantalon. La position du protege-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protege-genoux de type 3
+ équipement qui n'est pas fixé au corps, mais qui est a 'emplacement respectif lors des mouvements du porteur. Il peut étre
utilisé pour chaque genou individuellement ou pour les deux genoux. Protége-genoux de type 4 : protége-genoux pour un ou deux
genous, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions supplémentaires comme un cadre d‘aide au redressement ou un siege
pour la position agenouillée. Le protége-genoux peut étre fixé sur le corps ou étre utilisé indépendamment.

Catégories de performance :

X = La catégorie de performance est indiqué sous le pictogramme.
X Veuillez tenir compte des spécifications des produits indiquées.

Il existe trois catégories de performance :

Catégorie 0 : correspond a un protége-genoux qui convient pour une surface au sol plane et qui ne fournit pas de protection contre
les perforations. Catégorie 1: correspond a un protége-genoux qui convient pour une surface au sol plane ou inégale et qui offre une
protection contre les perforations avec une force de (1005) N. Les protége-genoux ne conviennent pas pour les surfaces pointues,
qui exercent p Il une pression supé 2100 N et qui plus de 1 cm (par ex. dans I'exploitation miniére ou
les carriéres). Catégorie 2 : correspond a un protége-genoux qui convient pour un usage sur une surface au sol plane ou inégale dans
des conditions difficiles et qui offre une protection contre les perforations avec une force de (250+10) N.

Utilisation : protége-genoux pour toutes les activités a genoux et pour travailler sur différentes surfaces. Domaines d‘application/
Particularités : voir tableau a la page 1. Le protége-genoux doit étre fixé de fagon a couvrir la zone des genoux. La fermeture au-
toagrippante doit toujours étre tournée vers I'extérieur. Ce protége-genoux peut étre porté directement sur la peau. Les protége-
genoux ne sont ni résistants aux produits chimiques, ni thermorésistants, ni résistants au feu. En fonction de I'implication person-
nelle dans le travail, I'utilisateur doit porter d‘autres équip de protection individuelle (EPI) selon les taches (par ex. lunettes
de protection, casque de protection, etc.). La capacité de protection doit étre vérifiée au préalable au cas par cas ou étre définie
avec |e fabricant. Tous les domaines d‘application non définis doivent étre clarifiés en consultant e fabricant. Le fabricant nassume
aucune responsabilité pour les dommages liés a un usage non conforme comme un pliage et une courbure excessifs.

Avertissements :

- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme sécurité dans des zones a risque de chute

- Afin d'éviter la rétention veineuse dans les jambes et de garantir une circulation sanguine normale, le porteur doit changer
régulierement de posture a genoux ou se relever

- Agenouillez-vous bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons

- Consultez un médecin si vos genoux ou vos mollets gonflent lorsque vous travaillez a genoux

- Encas de changement des conditions ambiantes comme la température, la performance du protége-genoux peut étre
considérablement réduite

- Aucun protege-genoux n'offre une protection totale contre les blessures

- Tadille universelle pour les adultes entre 50 et 100 kg. Pour un poids de plus de 100 kg, les performances peuvent étre
réduites

- Encas de température supérieure a 50°, les performances du protége-genoux peuvent étre réduites

- ges proi@ge-genoux ne conviennent pas pour travailler sur des pierres ou des objets tranchants comme dans des mines ou

s carriéres



Le marquage est le suivant :

- Date de producton @ (MM/AAAA)
- Numéro de lot PO

- Apercu des tailles :

A : Mesure au- B : Mesure en dessous

dessus du genou du genou
M 43-46cm 36-39cm A Goooa) '
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54 cm 44-47 cm B /

- Letype de protége-genoux correspond au type
- Lacatégorie de performance correspond au level

Innocuité : les matériaux ne libérent pas de substances toxiques, cancérogénes, mutagénes, allergénes et toxiques pour la repro-
duction et ne sont donc pas nocives.

Consignes d'entretien : voir I'étiquette d’entretien

Veérification du protége-genoux : un fort enc des altérations ou un usage inapproprié peuvent réduire les performances
du protége-genoux de maniére dangereuse. Vérifiez régulierement les propriétés du protége-genoux. Une altération des propriétés,
comme par exemple un matériau plus fin, plus dur, cassant, etc. peut étre caractéristique d'une perte de performance. Veiller a ce
que la bande autoagrippante soit bien fermée. Les protége-genoux ne peuvent pas étre réparés. Les protége-genoux endommagés
en surface, sur les bandes, les coutures ou les fermetures n'offrent pas de protection.

Stockage et transport : le protége-genoux doit constamment étre stockeé et transporté au sec, au frais et a 'abri de la lumiére du
soleil.

Délai de péremption : |a durée de conservation moyenne est de 5 ans maximum dans le cadre d'un usage conforme. Le délai de
péremption lié au vieillissement exclut I'usure normale.

Mise au rebut : les protege-genoux défectueux peuvent étre jetés avec les déchets ménagers.

Principaux composants : voir étiquette d'entretien

f énérales pour I'EPI : Consi d' ien et vieillissement : 'EPI nécessite un entretien régulier et adapté. La
composition matérielle du textile est mdlquee sur I'étiquette d'entretien cousue. Les indications sur [ euquene d'entretien sont
essentielles pour la préservation optimale et le maintien de la performance de protection. Séchez les articles a I'ombre uniquement
et stockez-les dans un lieu sec et a 'abri de la lumiére. Il est possible que I'usure ou les dommages liés a la pratique réduisent
considérablement la durée de vie des vétements. Les impuretés liées a la saleté, a I'humidité, a la sueur ou a la décoloration par
la lumiére du soleil peuvent aussi réduire la durée de vie de I'EPI.

Les facteurs de vieillissement potentiels incluent notamment :

- Nettoyage, processus d'entretien ou de désinfection

- Effet de températures élevés ou faibles ou changements de température

- Effet de produits chimiques y compris de I'humidité

- Effets mécaniques (usure, contrainte de flexion, contrainte de pression et de traction)
- Contamination par ex. par des saletés, de I'huile, des éclats de métal fondu, etc.

- Usure

Aprés chaque lavage et séchage, vérifiez que le textile ne présente pas de fissures ou que les cordons en caoutchouc ne sont pas
cassants. Les deux phénomenes indiquent que I'effet de protection du textile ne peut plus étre garanti. Les réparations doivent
étre réalisées uniquement par des entreprises compétentes.

Limites d'utilisation et analyse des risques :

- Veuillez noter qu'il faut porter les vétements de protection fermés pour que leur fonction soit remplie.

- Nechoisissez pas des vétements de protection trop serrés car cela pourrait limiter la liberté de mouvement. Ajustez les vétements
avotre taille au niveau de la ceinture, des manches et des pantalons. Veillez a ce que les vétements soient ajustés (largeur +
longueur). Des vétements trop serrés ou trop larges peuvent altérer |'effet de protection.

- Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.

- En outre, il existe un risque de dommages irréversibles, si les effets du risque dépassent les valeurs vérifiées ou la durée
controlée et surviennent de fagon combinée.



Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus comme étant une cause possible d‘allergies chez les personnes sensib-
les, qui peuvent développer des réactions de contact d'irritation et/ou d'allergie. En cas de réactions allergiques, veuillez consulter
un médecin immédiatement.

Vous la déclaration de conformité sur le lien suivant : www.strauss.com/declaration-of-conformity.

E]:ﬂ langrijke inf ie voor de gebruiker om de veiligheidsfuncties te vervullen.
Voor gehrmk van het product zorgvuldlg lezen.
c € Dit artikel voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Kniel ielende houding. Type 1, prestatieniveau 1.
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN ENISO 13688 2022 04) beschermende kleding - algemene eisen -

Al h

fi soorten knieb
Kniebeschermers zijn beschermers die knielende personen gebruiken om hun knieén te beschermen.

£

Kniebescherming type 1: kniebescherming die kelijk is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Kniebescher-
ming type 2: schuimkunststof of andere kussens in zakken, aan de broekspijpen of permanent bevestigd aan de broek. De positie
van kniebescherming type 2 in of op de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: uitrusting die niet aan het
lichaam is bevestigd, maar op zijn plaats bluft wanneer de drager beweegt Het kan aanwezig zijn voor een afzonderlijke knie of
voor beide knieén. Knieh type 4: kniebeschermi voor één of beide kmeen die onderdeel van apparaten met extra
functies zoals een frame als stahulp of een zitje voor een knielende houding is. De kni herming kan aan het lichaam worden
bevestigd of los van het lichaam worden gebruikt.

Prestatieniveaus:

X = Het prestatieniveau wordt onder het pictogram aangegeven.
X Neem de bijgevoegde productspecificaties in acht.

Er zijn drie prestatieniveaus:

Niveau 0: is kniebescherming die geschikt is voor een vlakke bodem en geen bescherming biedt tegen perforatie. Niveau 1: is
kniebescherming die geschikt is voor een vlakke of oneffen bodem en bescherming biedt tegen perforatie bij een kracht van (100+5)
N. De kniebeschermers zijn niet geschikt voor puntige ondergronden die onderhevig zijn aan een druk van meer dan 100 N en hoger
zijn dan 1 cm (bijvoorbeeld in mijnen of g Niveau 2: is kniebescherming geschikt voor gebruik op vlakke of oneffen
ondergronden onder moeilijke c digheden en biedt besct tegen perforatie bij een kracht van (250410) N.

land. hilland

Gebruik: kniel voor alle k i en werk: heden op ver ondergronden. Toepassingsgebieden/
bijzonderheden: zie de tabel op pagina 1. De kniebeschermer moet zo worden bevestigd dat het kniegebied wordt bedekt. De
Klittenbandsluiting hoort altijd naar buiten. Deze kniebescherming kan direct op de huid worden gedragen. De kniebeschermers
zijn niet bestand tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de persoonlijke inzet van het werk, moet de gebruiker aanvullen-
de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) dragen in overeenstemming met de taak (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ...).
De mate van beschermlng moet in elk afzonderlljk geval vooraf worden gecontroleerd of met de fabnkant worden afgestemd Alle
niet gedefini jebieden moeten in overleg met de fabrikant worden d. De fabrikant geen
aansprakell]kheld voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik, zoals overmatig knikken en buigen.

Waarschuwingen:

- De kniebeschermers zijn niet geschikt voor gebruik als veiligheidsvoorziening in bijv. omgevingen met valgevaar

- 0m veneuze congestie in de benen te voorkomen en voor een normale bloedcirculatie te zorgen, moet de drager regelmatig
van houding veranderen of opstaan na het knielen.

- Kniel rechtop, ga niet op de hielen zitten

- Raadpleeg een arts als uw knieén of kuiten opzwellen wanneer u knielt

- Verandderingen in omgevingscondities zoals temperatuur kunnen de prestaties van de kniebeschermer aanzienlijk
verminderen

- Geen enkele kniebescherming kan volledig beschermen tegen blessures

- Eén maat voor volwassenen tussen 50-100 kg. Een gewicht van meer dan 100 kg kan leiden tot verminderde prestaties

- Bij temperaturen boven 50° kan de prestatie van de kniebescherming minder goed worden
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- Deze kniebeschermers zijn niet geschikt voor het werken op stenen of scherpe voorwerpen, zoals in mijnen of steengroeven
- Diese Knieschiitzer sind nicht geeignet fiir Arbeiten auf Steinen oder scharfen Gegenstanden wie in Minen oder Steinbriichen

Het kenmerk is:
- Productiedalum@ (MM/JJJy)

- Batchnummer is PO

- Maatoverzicht:
A: Omvang boven B: Omvang
deknie onder de knie
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Type kniebeschermer is type
- Prestatieniveau is niveau

Onschadelijkheid: de materialen geven geen giftige, kankerverwekkend llergene en reprotoxische stoffen af en zijn
daarom onschadelijk.

derhoudsi zie het onc dsetik
Controle van de kniebescherming: extreme vervuiling, verandenngen of on]wst gebrwk kunnen de prestaties van de kniebescher-
mer gevaarlijk verminderen. Controleer de ei happen van de k ming r Een verandering in de eigenschap-
pen, bijv. dunner, harder, brosser, enz. kunnen tekenen van prestaueverlles zijn. Zorg ervoor dat het klittenband correct vastzit.
Kniebeschermers kunnen niet worden gerep s aan het oppervlak, riemen, naden of sluitingen

bieden geen bescherming.

Opslag en transport: de kniebeschermer moet altijd op een droge, koele plaats en beschermd tegen zonlicht worden opgeslagen en
vervoerd.

Houdbaarheidsdatum: de gemiddelde houdbaarheid als het product op de juiste manier wordt behandeld is maximaal 5 jaar.
Normaal gebruik en slijtage wordt niet meegerekend in de verouderingsdatum.

Verwijdering: defecte kniebeschermers kunnen met het restafval worden weggegooid.

Honfdk dal. Aarhaiideatil

zie het

| inf ie voor PBM's: onderhoudsil ies & dering: PBM's vereisen regelmatige en professionele verzorging.
De materiaalsamenstelling van de stof is te vinden op het ingenaaide onderhoudsetiket. De informatie op het onderhoudsetiket is
doorslaggevend voor het best mogelijke behoud van de beschermende werking. Droog de items alleen in de schaduw en bewaar
ze op een droge plaats, beschermd tegen licht. Het is mogelijk dat slijtage of schade die in de praktijk optreedt de levensduur van
de kleding aanzienlijk verkort. Ook vervuiling door vuil, vocht, zweet of verbleking door zonlicht kan de levensduur van PBM ook
verkorten.

Mogeluke verouderingsfactoren zijn:

iging, onderhouds- of desinfecti
- Bloutsiellmg aan hoge of lage temperaturen of temperatuurschommelingen
- Blootstelling aan chemicalién inclusief vocht

- Mechanische blootstelling (slijtage, buic ing, druk- en trek ing)
- Verontreiniging door bijvoorbeeld vuil, olie, spatten gesmolten metaal enz.
- Slijtage

Controleer het textiel na elk was- en droogproces op scheuren of broze elastiekjes. Beide zijn tekenen dat het beschermende effect
van het textiel niet langer geg: d kan worden. R mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegde bedrijven.

- houd er rekenmg mee dat de beschermende kleding gesloten moet worden gedragen om zijn functie te kunnen vervullen.

- Kies geen beschermende kleding die te strak zit, omdat dit de bewegingsvrijheid kan beperken. Stel de kleding aan de band,
mouwen en broek aan je maat aan. Let op bijpassende kleding (wijdte + lengte). Te strakke of te losse kleding kan het bescher-
mende effect verminderen.

- Ongeoorloofde veranderingen zijn om veiligheidsredenen niet toegestaan.

- Bovendien bestaat dit risico op onomkeerbare schade als de blootstelling aan het gevaar de geteste limieten overschrijdt
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- Waarden of de geteste duur overschrijden en in combinatie voorkomen.

Sommige artikelen kunnen ingrediénten bevatten waarvan bekend is dat ze een mogelijke oorzaak zijn van allergieén bij gevoelige
personen die irriterende en/of allergische contactreacties kunnen ontwikkelen. Mochten allergische reacties optreden raadpleeg
dan onmiddellijk een arts.

De conformiteitsverklaring vindt u via de volgende link: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

PL

mﬂ Wazne inf je dla uzytkownika d tnienia funkcji b
Prosze uwaznie przeczytac przed uzyclem produk(u
C € Ten artykut jest zgodny z wymogami rozporzadzenia (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Ochraniacze kolan do pracy w pozycji kleczacej Typ 1, poziom skutecznosci 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Odziez ochronna - Wymagania ogdlne -

Informacje ogdlne: rodzaje ochraniaczy kolan
Ochraniacze kolan to sprzet ochronny uzywany przez osoby kleczace do ochrony kolan.

Ochraniacze kolan typu 1: ochraniacze kolan, ktdre sg niezalezne od innej odziezy i s3 mocowane do nogi. Ochraniacze kolan
typu 2: piankowe ochraniacze z tworzywa sztucznego lub inne ochraniacze wsuwane do kieszeni na nogawkach spodni lub mo-
cowane na state do spodni. Pozycja ochraniaczy kolan typu 2 w spodniach lub na spodniach moze byc stata lub regulowana.
Ochraniacze kolan typu 3: wyposazenie, ktore nie jest mocowane do ciata, ale pozostaje na swoim miejscu podczas ruchéw
uzytkownika. Moze by¢ dostepne dla pojedynczego kolana lub dla obu kolan. Ochraniacze kolan typu 4: ochraniacze dla jednego
lub obu kolan, ktdre sa czescig urzadzen z dodatkowymi funkcjami, np. ramy pomocniczej do stania lub siedziska do pracy w
pozycji kleczacej. Ochraniacze kolan moga by¢ przymocowane do ciata lub uzywane niezaleznie od ciata.

Poziomy skutecznosci:

X = Poziom skutecznosci jest wskazany pod piktogramem.
X Nalezy przestrzegac zataczonych specyfikacji produktu.

Istnieja trzy poziomy skutecznosci:

Poziom 0: ochraniacze kolan, ktéra sg odpowiednie do ptaskiej powierzchni podtoza i nie zapewniajg ochrony przed przebiciem.
Poziom 1: ochraniacze kolan, ktdre s odpuwmdme do plasklej lub merownej powerzchnl podboza i zapewniajg ochrong przed
przebiciemzsita (100+5) N. Te ochi kolan nie nad z obiektami o ostrych k

na ktdre dziata sita nacisku wigksza niz 100 N i ktére sq wyzsze niz1cm (np w gormctme lub kamieniotomach). Poziom 2 iochra-
niacze kolan odpowiednie do uzytku na ptaskiej lub nierownej powierzchni podtoza w trudnych warunkach, ktdre zapewniaja ochrong
przed przebiciem z sitg (25010) N.

Zastosowanie: ochraniacze kolan do wszystkich czynnosci wymagajacych kleczenia i prac na réznych powierzchniach. Obszary
zastosowania/cechy szczegdIne: patrz tabela na stronie 1. Ochraniacze kolan nalezy zamocowac w taki sposdb, aby obszar kolan
byt zakryty. Zapiecie na rzep musi zawsze znajdowac sie na zewnatrz. Te ochraniacze kolan nalezy nosi¢ bezposrednio na skérze.
Ochraniacze kolan nie s odporne na chemikalia, wysokie temperatury ani ogieri. W zaleznosci od indywidualnego zastosowania
w pracy, uzytkownik musi stosowa¢ dodatkowe Srodki ochrony indywidualnej (SO) zgodnie z wykonywanymi czynnosciami (np.
okulary ochronne, kask ochronny ...). W kazdym indywidualnym przypadku nalezy wcze$niej sprawdzic przydatnosc srodka ochro-
ny lub skonsultowac ja z producentem. Wszystie niezdefiniowane obszary ia nalezy sk

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem, np. nadmlernym zaginaniem i
wyginaniem.

Ostrzezenia:

- Ochraniacze kolan nie nadajg sie do uzytku jako zabezpieczenie np. w miejscach, w ktdrych istnieje ryzyko upadku

- Aby unikna¢ zatoréw zylnych w nogach i zapewni¢ prawidtowe krazenie krwi, uzytkownik powinien czesto zmienia¢ pozycje
lub wstawac podczas kleczenia

- Nalezy klecze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pigtach

- Jeslikolana lub tydki puchng podczas kleczenia, nalezy skonsultowac sie z lekarzem

- Zmiany warunkow otoczenia, takich jak temperatura, moga znacznie zmniejszy¢ skuteczno$c ochraniaczy kolan
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- Zadne ochraniacze kolan nie chronig w petni przed obrazeniami

- Rozmiar uniwersalny dla osob dorostych o masie ciata 50-100 kg. Masa ciata powyzej 100 kg moze skutkowac
zmniejszeniem skutecznosci

- W temperaturach powyzej 50° skuteczno$¢ ochraniaczy kolan moze by¢ ograniczona

- Teochraniacze kolan nie nadajg si¢ do pracy na kamieniach lub ostrych przedmiotach, np. w kopalniach lub
kamieniotomach

Oznakowanie jest nastepujace:
- Data produkcji @ (MM/RRRR)

- Numer partii to ,P0"
- Zestawienie rozmiarow:

A: obwdd powyzej B: obwad ponizej

kolana kolana
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Rodzaj ochraniaczy kolan to ,type”
- Poziom skutecznosci to ,level”

Nieszkodliwos¢: Materiaty nie uwalniaja zadnych substancji toksycznych, rakotwérezych, mutagennych, alergizujacych lub szkod-
liwych dla rozrodczosci, a zatem sg nieszkodliwe.

Instrukcja czyszczenia: patrz metka

Kontrola ochraniaczy kolan: Zwigkszone zanieczyszczenie, modyfikacje lub nieprawidtowe uzytkowanie mogg niebezpiecznie
ograniczy¢ skutecznos¢ ochraniaczy kolan. Nalezy regularnie sprawdza¢ wtasciwosci ochraniaczy kolan. Zmiana wiasciwosci,
np. ciefisze, twardsze, bardziej kruche itp. moze wskazywac na utrate skutecznosci. Nalezy zwracac uwage, aby pasek na rzep byt
dokfadnie zapiety. Ochraniaczy kolan nie mozna naprawiac. Ochraniacze kolan z uszkodzonymi powierzchniami, paskami, szwami
lub zapieciami nie zapewniajg ochrony.

Przechowywanie i transport: Ochraniacze kolan nalezy zawsze przechowywac i transportowac w suchych, chtodnych warunkach i
chronic przed $wiattem stonecznym.

Data waznosci: Sredni okres przydatnosci do uzycia wynosi mak Inie 5 lat, pod kiem prawidh ) obchodzenia sig z
produktem. Data waznosci odnosi sie do procesow starzenia i nie obejmuje normalnego zuzycia.

Utylizacja: Uszkodzone ochraniacze kolan mozna wyrzuci¢ do pojemnika z odpadami resztkowymi.
Utylizacja: patrz metka

Inf je ogdlne dotyczace SOI: instrukcja czy ja i inf je na temat starzenia: SOI wymagaja requlamej i profesjo-
nalnej pielegnacji. Sktad materiatowy tkaniny mozna znalez¢ na wszytej metce. Informacje podane na metce maja decydujace
znaczenie dla jak najlepszego zachowania i utrzymania wtasciwosci ochronnych. Artykuly nalezy suszy¢ wytacznie w cieniu i
przechowywac w suchym miejscu chronionym przed $wiattem. Mozliwe jest, ze zuzycie lub uszkodzenia powstate w praktyce
moga znacznie skrécic okres uzytkowania odziezy. Takze zanieczyszczenia spowodowane brudem, wilgoci, potem lub blakniecie
pod wplywem $wiatta stonecznego moga skrocic okres uzytkowania srodkow ochrony indywidualnej.

Mozliwe czynniki przyspieszajace starzenie obejmuja m.in.:

- Czyszczenie, procesy konserwacji lub dezynfekcji

- Narazenie na wysokie lub niskie temperatury lub zmiany temperatury
- Narazenie na dziatanie substancji chemicznych i wilgoci

- Wplyw czynnikéw mech. ych ($ prezenia zginajace, naprezenia $ciskajace i rozciggajace)
- Zanieczyszczenie np. brudem, oIeJem rozpryskamn stopionego metalu itp.
- Zuzycie

Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzic, czy tkanina nie jest rozdarta lub czy Sciggacze gumowe nie staly sie kruche. Oba
te zjawiska stanowig oznake, Ze dziatanie ochronne tkaniny nie jest juz zapewnione. Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie
przez kompetentne firmy.

Ograniczenia zastosowania i analiza ryzyka:
- Nalezy pamigtac, ze odziez ochronna musi by¢ zapieta podczas noszenia, aby mogta spetniac swojg funkcje.
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- Nie nalezy wybiera¢ odziezy ochronnej, ktdra jest zbyt ciasna, poniewaz moze to ogranicza¢ swobode ruchu. Wyregulowaé
pas, rekawy i spodnie zgodnie z rozmiarem ciata. Zwrdcic uwage na prawidtowe dopasowanie odziezy (szeroko$¢ +
dhugosc). Zbyt ciasna lub zbyt szeroka odziez moze negatywnie wptywac na dziatanie ochronne.

- Samowolne modyfikacje sa niedozwolone ze wzgledow bezpieczeristwa.

- Ponadto istnieje ryzyko nieodwracalnego uszkodzenia, jesli narazenie na zagrozenie
przekroczy testowane wartosci lub testowany czas trwania.

Niektare artykuty moga zawierac sktadniki, o ktorych wiadomo, ze moga wywotywac alergie u 0séb wrazliwych, u ktérych moga
wystapi¢ kontaktowe podraznienia i/lub reakcje alergiczne. W przypadku wystapienia reakcji alergicznych nalezy natychmiast
skonsultowac sie z lekarzem.

Neklaran s

i jest d pod i linkiem: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

E]:ﬂ Diilezité inf pro uZivatele ke splnéni bezpe¢ ich funkci.
Pred pouzitim vyrobku si informace pozorné prectéte.
c € Tento vjrobek odpovida pozadavkiim Nafizeni (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Chranice kolen pro préci vklege. Typ 1, Urovei Géinnosti 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Ochranné odévy - Obecné pozadavky -

Obecné informace: Typy chraniii kolen
Chrénice kolen jsou ochranné pomicky pouzivané k ochrané kolen pfi préci vklece.

Chranice kolen typu 1: chrénice kolen, které nejsou zavislé na ostatnim odévu a jsou upevnény kolem nohy. Chrénice kolen typu
2: pénovy plast nebo jiny vypliiovy material v kapsach na kalhotéch, nebo trvale spojeny s kalhotami. Pozice chranici kolen typu
2 v kalhotach nebo na kalhotach mize byt pevna, nebo se mze dat upravit. Chranice kolen typu 3: prostredky nepfipojené k télu,
ale polozené v misté, kde se uzivatel pohybuje. Mohou byt pro kazdé koleno zvIast nebo pro obé kolena spolecné. Chranice kolen
typu 4: chranice kolen pro jedno nebo obé kolena, které jsou soucasti prostredk s dal$imi funkcemi, napfiklad pomocné konst-
rukce pro vstavani nebo klekatko. Chranice kolen mohou byt nosené na téle nebo mohou byt samostatné.

Urovné dginnosti:

X = Urovefi Gginnosti se uvadi pod symbolem.
X Ridte se specifikacemi umisténymi na vyrobku.

Existuji tfi Grovné Gcinnosti:

Trida 0: chrénice kolen, které jsou vhodné pouze pro pouzivani na rovném povrchu a nechrani proti propichnuti. Tfida 1: chranice
kolen, které jsou vhodné pro pouzivani na rovném nebo nerovném povrchu a jsou urceny k ochrané proti propichnuti silou nejméné
(100 # 5) N. Nakoleniky nejsou vhodné pro préci na Spicatém podkladu, na ktery piisobi bodovy tlak presahujici 100 N a ktery je
vyssi nez 1 cm (napf. v dolech nebo lomech). Tida 2: chranice kolen, které jsou vhodné pro pouzivani na rovném nebo nerovném
povrchu v narocnych podminkach a jsou urceny k ochrané proti propichnuti silou nejméné (250 + 10) N.

Pouzivani: Nakoleniky se pouzivaji pro vsechny préce provadéné vklece a prace na riznych podkladech. Oblasti pouziti/specifika:
Viz tabulku na strané 1. Nakolenik musi byt upevnén tak, aby byla oblast kolene zakryta. Zapinani na suchy zip musi byt vzdy na
vnéjsi strané. Tyto chranice kolen |ze nosit pfimo na kiizi. Nakoleniky nejsou odolné proti chemikaliim, horku ani ohni. V zavislos-
ti na konkrétnich pracovnich podminkach a tkolech musi uzivatel pfipadné pouzivat dalsi osobni ochranné prostiedky (O0P), napf.
ochranné bryle, ochrannou prilbu .., Ochranny ucinek pro konkrétni pripad je vzdy nutno oveit predem nebo konzultovat s vjrobcem.
Vechny nedefinované oblasti pouZiti je nutno konzultovat s vjrobcem. Vyrobee vyluuje jakékoli ruceni na Skody vzniklé v disledku
neodborného pouzivani vjrobku, napr. nadmémého prelamovani nebo ohybani.

Upozornéni:

- Nakoleniky nejsou vhodné k pouziti napr. jako zajisténi v prostoru, kde hrozi pad do hloubky

- Uzivatel by mel pfi praci vklece Casto ménit drzeni téla nebo vstavat, aby predesel obéhovym problémim v dolnich
koncetinach a zajistil normlni cirkulaci krve

- Klecte vzpiimené, nesedte na patach

- Pokud vam pfi praci v klece otékaji kolena nebo Iyjtka, obratte se na lékare
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- Pfizméné podminek prostredl napfiklad teploty, se mize Gcinnost chranici kolen podstatné snizit

- Zadny chrani¢ kolen nemize poskytnout plnou ochranu pred zranénim

- Univerzélni velikost pro dospélé o hmotnosti 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg se miiZe Géinnost chrani¢d snizit
- Piiteploté nad 50° se mize G¢innost chrénicd kolen snizit

- Chranice kolen nejsou vhodné pro praci na kamenech nebo $picatych pfedmétech, napfiklad v dolech nebo lomech.

Vyznam znacek:
- datum vyroby & (MM/RRRR)

- Cislo Sarze: PO
- prehled velikosti:

A: obvod nohy nad B: obvod nohy pod

kolenem kolenem
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- typ chranice kolen: type
- Uroven Gcinnosti: level

Nezavadnost: Z materidli se neuvolfiuji toxické, karcinogenni, mutagenni, alergenni latky ani latky toxické pro reprodukci, a ma-
terialy tudiz nejsou zdravi $kodlivé.

Informace o ddrzhé: viz stitek

Kontrola nakoleniku: Vétsi znecisténi, zmény nebo nespravné pouzivani mize vést k nebezpecnému snizeni Gcinnosti chranict
kolen. Pravidelné kontrolujte ylastngsli chranicd kolen. Zmény vlastnosti, napf. ztenceni, ztvrdnuti, zkiehnuti atd., mohou byt

i poklesu Gci i Dbejte na fadné upevnéni stahovaciho pasku. Chranice kolen se nesmi opravovat. Chranice
s poskozenym povrchem, poskozenymi pasky, $vy nebo zapinanim nemaji ochranny cinek.

Skladovani a preprava: Chranice kolen vzdy skladujte a prepravujte v suchu a chladu, chranéné pred slunecnim svétlem.
Doba pouzitelnosti: Pfi spravném pouzivani cini primérna zivotnost maximalné 5 let. Nakoleniky podiéhaji béhem doby pouzitelnosti
normalnimu opotebeni a pfirozenému stérnuti.

Likvidace: Vadné lze jako k alni odpad.

Hlavni slozky: viz stitek

Obecné informace k 00P: Pokyny pro tdrzbu, stérnuti: 00P potfebuii pravidelnou a odbornou tdrzbu. SloZeni textilniho materid-
lu je uvedeno na vsitém Stitku s pokyny pro udrzbu. Udaje na Stitku jsou smérodatné pro dosazeni a zachovani co nejlepsiho
ochranného ucinku. Vyrobek zésadne suste ve stinu a skladujte na suchém misté chranéném pred svétlem. Opotiebeni nebo
poskozeni zplisobené pouzivanim v praxi miize znacné zkratit Zivotnost odéva. Zivotnost 00P také miize zkratit znegisténi zpisobené
$pinou, vihkosti, potem nebo vyblednuti v disledku ptisobent slunecniho svétla.

Nékteré mozné faktory zpiisobujici starnuti:

- Cisténi, technickd idrzba nebo dezinfekce

- plisobeni vysoké nebo nizké teploty a zmény teploty

- plisobeni chemikalif vcetné vihkosti

- mechanické vlivy (odér, namahani ohybem, tlakem a tahem)

- kontaminace, napr. $pinou, olejem, strikajicim roztavenym kovem atd.
- opotfebeni

Po ¢isténi a suseni nakoleniku vzdy zkontrolujte, jestli se textil netrhd a jestli gumové pasky nekfehnou. Oboji je zndmkou toho, ze
textil uz nemd potfebny ochranny ucinek. Opravy miiZe provédét pouze odbornd firma.

Meze pouZiti a analyza rizik:
- Méjte na paméti, ze ochranny odév miize pinit svou funkci pouze tehdy, kdyz je nosen uzavieny.
- Nenoste prili§ tésny ochranny odév, ktery by mohl omezit volnost pohybu. Upravte odév v pase a také rukavy a kalhoty podle
vasi velikosti. Noste vhodné oblecent (velikost/objem + délka). Pfilis tésny nebo pfilis volny odév mize zhorsit ochranny ucinek.
- Svémocné tpravy jsou z bezpecnostnich divodd nepfipustne.
- Kromé toho hrozi nebezpeci nevratného poskozeni, pokud pisobent rizikovych faktord prekroci
ovéfené hodnoty nebo ovéfenou dobu a pokud piisobi nékolik faktord soucasné.
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Nékteré vyrobky mohou obsahovat slozky, o nichz je zndmo, ze mohou u citlivych osob vyvolat alergii, kterd mize zpisobit
podrazdéni a/nebo alergickou reakci na kontakt. Pokud nastane alergicka reakce, obratte se okamzité na |ékare.

Prohlaseni o shodé najdete pod

E]:ﬂ Délezité up ia pre pouzivatela na spinenie bezpec: ych funkeii.
Pred pouzitim vyrobku si ich pozorne pre¢itajte.
c € Tento vjrobok zodpoveda poziadavkam nariadenia (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Osobné ochranné prostriedky. Chranice kolien pri praci v klaciacej polohe. Typ 1, iroveii ochrany 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Ochranné odevy. VSeobecné poziadavky.

Veanh

www.strauss.com/declaration-of ity.

kolien
Chrénice kollen sl osobne ochranné prostriedky pouzivané kfaciacimi osobami na ochranu kolien.

Chrani¢ kolien, typ 1: Chrénic kolien, ktory je nezavisly od zvysku oblecenia a pripeviiuje sa na nohu. Chrani¢ kolien, typ 2: Pena
alebo iné polstrovanie vo vreckdch alebo na nohaviciach, alebo polstrovanie trvalo pripevnené k nohaviciam. Poloha chranica
kolien typu 2 v nohaviciach alebo na nich moze byt pevna alebo nastavitelna. Chranic kolien, typ 3: Vybavenie, ktoré sa neupeviiuje
na telo, ale nachadza sa na danom mieste pri pohyboch nositel'a. Moze byt k dispozicii pre kazdé koleno zvlast alebo pre obe
kolend. Chrani¢ kolien, typ 4: Chranic kolien pre jedno alebo obe kolend, ktory je sucast zariadenia s dopliiujicimi funkciami, ako
jeram nla p(()jmolc pri vstavani alebo stolicka pre klaciacu polohu. Chrénic kolien je mozné pripevnit na telo alebo sa moze pouzivat
nezavisle od tela.

Urovne ochrany:

X = Urovefi ochrany je uvedend pod piktogramom.
X Berte do tivahy pripevnené Specifikécie vyrobku.

Existujd tri drovne ochrany:

Uroven 0: Chranic kolien, ktory je vhodny na rovny povrch zeme a neposkytuje ziadnu ochranu proti prepichnutiu. Urovedi 1: Chranic
kolien, klory je vhodny na rovny alebo nerovny povrch zeme a poskytu1e ochranu proti preplchnutlu 0 silou (100£5) N. Chraniée ko-
lien nie sii vhodné na Spicaté podklady, na ktorych pdsobi bodovo vyssi tlak ako 100 N a ktoré sii vySSie ako 1 cm (napr. v banict-
ve alebo kamefiolome). Uroven 2: Chranic kolien, ktory je vhodny na pouitie na rovnom alebo nerovnom povrchu zeme pri néroénych
podmienkach a poskytuje ochranu proti preplchnutlu s silou (250£10) N.

Poutzitie: Chranice kolien na vsetky Cinnosti, pri ktorych sa klaci, a na prace na roznych podkladoch Oblasti pouzitia/Specilne
vlastnosti: pozri tabulku na strane 1. Chranit kolien sa upeviiuje tak, aby kryl oblast kolena. Suchy zips musi vzdy smerovat von.
Tento chrani¢ kolien mozno nosit priamo na pokozke. Chranice kolien nie st odoIné proti chemikaliam, tepelne odolné ani odolné
voti ohfiu. V zavislosti od osobného pouzitia pri praci musi pouzivatel nosit dalSie osobné ochranné pomacky (O0P) v stlade
s charakterom tloh (napr. ochranné okuliare, ochrannd prilba...). V kazdom jednotlivom pripade vopred skontrolujte funkénost
ochrany alebo si ju potvrdte s vyrobcom. Akékolvek neurcené oblasti pouzitia si overte u vyrobcu. Vyrobca nezodpoveda za ziadne
$kody, ktoré vzniknd v dosledku neodborného poutzivania, ako napr. nadmernym prehybanim a ohybanim.

Vys(razne upozornenia:
Chranice kolien nie st vhodné ako zaistenie na pouzitie napr. v oblastiach, kde hrozi pad.

- Nazabrénenie zablokovania Zilového prietoku v nohach a zaistenie normalnej cirkuldcie krvi by mal nositel pri kfacani ¢asto
menit polohu tela alebo vstavat.

- Kracte vo vzpriamenej polohe, nesedte pritom na patach.

- Vyhladajte lekara, ak vam pri praci v kfaku opucha koleno alebo Iylko

- Pri zmene okolitych podmienok, ako je teplota, moze dOISt k vyraznému znizeniu funkCnosti chranica kolien.

- Ziadny chranié kolien nedok4ze Gplne chrénit pred zraneniami.

- #meerzalna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg. V pripade hmotnosti nad 100 kg moze dojst k znizeniu
unkénosti.

- Priteplotch nad 50 stupriov mdze dojst k znizeniu funkcnosti chranica kolien.

- Tieto chranice kolien nie st vhodné na prace na kamenoch ani ostrych predmetoch, ako napriklad v baniach alebo
kamenolomoch.
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Oznacenie::
- Datum vyroby & (MM/RRRR)

- Cislo sarze je PO
- Prehlad velkosti:

A: obvod nad .
kolenom B: obvod pod kolenom
M 43-46 cm 36-39cm A
L 47-50¢cm 2043cm Gy
XL 51-54cm 44-47cm B P

- Typ chrénica kolien je type
- Uroveri ochrany je level

Negknd, 14

{: Z materidlov sa [fuji Ziadne toxické, karcinogénne latky, énne latky, latky vyvoldvajice alergiu ani létky

toxické pre reprodukény systém, takze si neskodné.
Upozornenie tykajiice sa starostlivosti: Pozri titok o starostlivosti.

Kontrola chranicov kolien: Zvysené zneCistenie, zmeny alebo nesprévne pouzivanie mozu nebezpecne znizit funkénost chranicov
kolien. Pravidelne kontrolujte vlastnosti chranicov kolien. Zmena vlastnosti, napr. tensi, tvrdsi, drsnejsi material a pod. mozu
sposobit znizenie funkénosti. Dbajte na spravne uzatvorenie suchého zipsu. Chranice kolien nie je mozné opravit. Chranice kolien
s poskodenym povrchom, popruhmi, $vami alebo zapinanim neposkytujii ziadnu ochranu.

Skladovanie a preprava: Chranic kolien je nutné vzdy skladovat a prepravovat v suchom, prostredi chra predsl

Ziarenim.

Doba pouZitelnosti: Priemema zivotnost je pri spravnej manipuldcii najviac 5 rokov. Bezné opotrebovanie sa neberie do avahy pri
stanoveni datumu vyprsania doby pouzitelnosti.

Likvidacia: Poskodené chrénice kolien je mozné likvidovat s beznym odpadom.

Hlavné stcasti: Pozri Stitok o starostlivosti.

Vseobecné informécie pre 00P: ie tykajii livosti a starnutie: OOP si vyzaduje pravidelnd a odbornd starostlivost.
ZloZenie materialu textilnej Casti je uvedené na nasitom $titku o starostlivosti. Udaje na $titku o starostlivosti si smerodajné pre
¢o najlepsie zachovanie a zaistenie ochrany. Vjrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred svetlom.

Je mozné, ze v dosledku opotrebenia alebo pc i ého v praxi sa vjrazne znizi Zivotnost oblecenia. Aj znecistenie
necistotami, vihkost, pot alebo vyblednutie v v dosledku slnecneho Ziarenia mozu znizif Zivotnost OOP.

Medzi mozné faktory spasobujiice starnutie patria okrem iného:

- Cistenie, procesy udrzby alebo dezinfekcie

- vplyv vysokych alebo nizkych teplot alebo zmeny teplot

- vplyv chemikalii vratane vlhkosti

- mechanické vplyvy (oder, zatazenie ohybanim, tlakom alebo tahom)

- kontamindcia, napr. necistotami, olejom, striekancami roztaveného materialu atd.
- opotrebovanie

Po kazdom prani a suseni skomrolune Ci textil nie je roztrhnuty alebo Ci nie st gumicky krehké a popraskané. Oboje sd znaky toho,
Ze ochranny ucinok textilu nie je viac mozné zarucit. Opravy smu vykonavat iba kompetentné firmy.

Obmedzenia pouzivania a analyza rizik:

- Nezabudnite, Ze ochranny odev sa musi nosit zapnuty, aby mohol pinit svoju funkciu.

- Ochranny odev nesmie byt prils izky, inak moze dojst k obmedzeniu slobody pohybu. Prispdsobte
odev na pdse, rukdvoch a nohaviciach vasej velkosti. Dbajte na to, aby vam odev dobre sedel (irka +
dlzka) Prilis azky alebo prilis Siroky odev moze mat vplyv na ucinnost ochrany.

[né zmeny nie st z bezpec h dovodov povolené.

- Okrem iného hrozi riziko neodvramych $kod, ked posobenie ohrozenia prekroci testované

hodnoty alebo testované trvanie a ked' sa vyskytne ich kombinécia.

Niektoré polozky mdzu obsahovat Iatky, o ktorych je zname, Ze si moznou pricinou alergii u citlivjch osob a mdzu vyvolat podrazdenie
a/alebo kontaktné alergické reakcie. V pripade vyskytu alergickych reakcii okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc.
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Vyhlasenie o zhode najdete na tomto odkaze: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

E]:ﬂ P bni napotki za bnika za izpolnif ih funkeij.
Pred uporabo izdelka pozorno preberite.
c € Ta artikel ustreza zahtevam Uredbe (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Kolenska zascita za klececa dela. Tip 1, raven uinkovitosti 1 EN ISO 13688:2013+A1:2021
(DIN EN IS0 13688:2022-04) - Varovalna oblacila - Splosne zahteve -

rste zas¢ite za kolena
Scitna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki delajo klece.

Splosne informacij
Kolenski $citniki s

Tip zastite za kolena 1: zasCita za kolena, ki ni odvisna od drugih oblacil in se pritrdi na nogo. Tip zasCite za kolena 2: penasta
umetna masa ali drugo oblazinjenje v zepih, na hlacnicah ali oblazinjenje, fiksno pritrjeno na hlace. Polozaj kolenske zascite vrste
2 v ali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Tip zas¢ite za kolena 3:oprema, ki se ne pritrdi na telo, ampak je pri gibanju uporab-
nika na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe koleni. Tip zas€ite za kolena 4: zascita za kolena
za eno ali obe koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir za pomoc za vstajanje ali sedeza za klececo
drzo. Kolenska zascita je lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neodvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti:

X = stopnja ucinkovitosti je navedena pod piktogramom.
X Upostevajte navedene specifikacije izdelka.

Obstajajo tri stopnje uinkovitosti:

Stopnja 0: je zasCita za kolena, ki je primerna za ravne talne povrsine in ne nudi zascite proti prebodom. Stopnj
lena, primerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zascito proti prebodom do sile (100+5) N. Kolenski niso primerni
za konicaste podlage, pri katerih lahko pride do tockovnega ucinkovanja pritiska, visjega od 100 N, in ki so viSje od 1 cm (npr. v
rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je zasCita za kolena, primerna za ravno ali neravno povrsino tal pri zahtevnih pogojih in ki nudi
zascito proti prebodom do sile (250+10) N.

je zastita za ko-

Uporaba: kolenski Scitniki za vse klecece dejavnosti in dela na razlicnih podlagah. Podrocja uporabe/posebne lastnosti: glejte
tabelo na 1. strani: kolenski $citnik mora biti pritrjen tako, da je pokrito obmocje kolen. Jezek mora biti vedno zunaj. Ta kolenski
scitnik se lahko nosi neposredni na kozi. Kolenski $citniki niso odporni proti kemikalijam, vrocini ali ognju. Glede na osebno so-
delovanje pri delu mora uporabnik glede na njegovo nalogo nositi e ostalo osebno varovalno opremo (0VO) (npr. zas¢itna ocala,
zascitna Celada ...). Zascitno funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno preveriti ali se posvetovati s proizvajalcem. Glede vseh
podrocij uporabe, ki niso opredeljena, se je treba posvetovati s proizvajalcem. Za Skodo, nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta
prekomerno upogibanje in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovomosti.

Oznaka je naslednja:
Kolenski scitniki niso primerni kot zascita pri delih, kjer npr. obstaja nevarnost padca.

- Da bi se izognili zastoju venske krvi v nogah in zagutowh normalen krvni obtok, mora uporabnik med klecanjem pogosto
spreminjati drzo ali vstajati.

- Klecati je treba v pokoncnem poloZaju, ne sedeti na petah.

- Ce vam med klecanjem otecejo kolena ali meca, poiscite zdravnisko pomoe.

- Spremembe okoljskih pogojev, kot je temp a, lahko znatno j kovitost kolenskega $Citnika.

- Noben kolenski scitnik ne more popolnoma zascititi proti poskodbami.

- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri tezi nad 100 kg lahko pride do zmanjSanja uinka.

- Pri temperaturah nad 50 ° C se lahko ucinkovitost zascite za kolena zmanjsa.

- Tikolenski §citniki niso primerni za delo na kamnih ali ostrih predmetih, npr. v rudnikih ali kamnolomih.

Die Kennzeichnung ist:
- datum proizvodnje &I (MM/LLLL)

- Stevilka Sarze je PO
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- pregled velikosti:

A: obseg nad B: obseg pod
kolenom kolenom
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47 cm B /

- vrsta zascite za koleno je ,type"
- stopnja ucinkovitosti je ,level”

Neskodljivost: materiali ne sproscajo strupenih, rakotvornih, mutagenih, alergenih ali za razmnozevanje strupenih snovi in so zato
neskodljivi.

Napotek za nego: glejte etiketo za nego

Pregled kolenskega s¢itnika: Vecja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevarnem nacin zmanjsajo ucinkovitost
zascite za kolena. Redno preverjajte lastnosti zasCite za kolena. Sprememba lastnosti, npr. tanjse, tre, bolj krhko itd., lahko po-
meni izgubo ucinkovitosti. Bodite pozorni na natancno prileganie jezka. Kolenskih scitnikov ni mogoce popraviti. Kolenski scitniki
s poskodbami na povrsini, trakovih, ivih ali zapiralih ne nudijo nobene zascite.

Skladiscenje in transport: kolenski Scitnik je treba vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zasciteno proti soncni svetlo-
bi.

Rok uporabe: povprecni rok uporabe je pri pravilni uporabi je najv. 5 let. Normalna obraba in uporaba sta izkljuceni iz roka upora-
be za staranje.

Odstranjevanje: poskodovane kolenske $citnike lahko zavrzete med ostale odpadke.
Glavni sestavni deli: glejte etiketo za nego

Splosne informacije za 0Z0: napotek za nego in staranje: 0VO je treba redno in pravilno negovati. Sestava tkanine je navedena
na vsiti etiketi za nego. Napotki na etiketi za nego so merodajni za najboljSe mozno vzdrzevanje in ohranjanje zascitnega ucinka.
Artikel susite samo v senci in ga hranite na suhem mestu, zascitenem proti svetlobi. Lahko se zgodi, da se zaradi obrabe ali poskodb
med uporabo artikla njegova zivljenjska doba znatno skrajsa. Tudi necistoce zaradi umazanije, vlage, potu ali bledenja zaradi
soncne svetlobe lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo OVO.

Mozni dejavniki staranja so med drugim:

- Ciscenje, procesi vzdrzevanja ali razkuzevanja;

- ucinkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;

- ucinkovanje kemikalij, vkljucno z vlago;

- mehanski ucinki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja);
- ogesgaienje, npr. z umazanijo, oljem, brizgljaji staljenih kovin itd.;

- obraba.

Po vsakem pranju in susenju preverite, da v tkanini ni raztrganin in da se gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zascitna
ucinkovitost tkanine ni ve¢ zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

Meje uporabe in analiza tveganja:

- Upostevajte, da je treba zasCitna oblacila nositi zaprta, saj sicer ne opravljajo svoje funkcije.

- Zastitna oblacila ne smejo biti pretesna, ker lahko sicer omejujejo gibanje. Oblacila prilagodite svoji velikosti na pasu, rokavih
in hlacnicah. Bodite pozorni na ustrezna oblacila (irina + dolzina). Preozka ali presiroka oblaila lahko vplivajo na zascitni
ucinek.

- Samovoljne spremembe iz varnostnih razlogov niso dovoljene.

- Nadaljnje to tveganje nepopravljivih skod obstaja tudi, ¢e ucinkovanje nevarnosti presega preizkusene vrednosti ali preizkuseno
trajanje in se pojavi v kombinaciji.

Nekateri izdelki lahko vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrocijo alergije pri obcutljivih posameznikih, pri katerih
se lahko pojavijo drazilne in/ali alergijske kontaktne reakcije. Ce se pojavijo alergijske reakcije, se takoj posvetujte z zdravnikom.

i najdete na nji p i: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

Izjavo o
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IT
Q:ﬂ Istruzioni importanti per |'utente addetto alle funzioni di sicurezza.
Leggerle attentamente prima di utilizzare il prodotto.

c € Questo articolo & conforme ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Protezioni delle ginocchia per lavori in posizi hiata. Tipo 1, livello di prestazione 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Indumenti di protezione - Requisiti generali -

Informazioni generali: tipi di protezioni delle ginocchia
Le protezioni per ginocchia sono dispositivi di protezione utilizzati dalle persone inginocchiate per proteggere le ginocchia.

Protezione ginocchia tipo 1: protezione per le ginocchia indipendente da altri indumenti e fissata alla gamba. Protezione ginoc-
chia tipo 2: plastica espansa o altro tipo di imbottitura inseriti in tasche, nelle gambe dei pantaloni o fissate in modo permanente
ai pantaloni. La posizione della protezione delle ginocchia di tipo 2 nei o sui pantaloni puo essere fissa o regolabile. Protezione
ginocchia tipo 3: dispositivo non attaccato al corpo, ma che rimane in posizione durante i movimenti di chi lo indossa. Puo esse-
re applicato su un solo ginocchio o su entrambe le ginocchia. Protezione ginocchia tipo 4: protezione delle ginocchia per una o
entrambe le ginocchia che fa parte di dispositivi con funzioni aggiuntive, come un telaio come ausilio per la posizione in piedi o
una seduta per la posizione inginocchiata. La protezione per le ginocchia puo essere fissata al corpo o utilizzata indipendente-
mente dal corpo.

Livelli di prestazione:

X =il livello di prestazione viene indicato sotto al pittogramma.
X Rispettare le specifiche applicate sul prodotto.

Esistono tre livelli di prestazione:

Livello 0: si tratta di una protezione per le ginocchia adatta a una superficie piana e non fornisce protezione contro la perforazione.
Livello 1: si tratta di una protezione per le ginocchia adatta a una superficie piana o irregolare e offre protezione contro la perforazi-
one con una forza di (100+5) N. Le protezioni per le ginocchia non sono adatte a superfici appuntite soggette a una pressione su-
periore a 100 N e di altezza superiore a 1 cm (ad esempio, nell'industria mineraria o nelle cave di pietra). Livello 2: si tratta di una
protezione per le ginocchia adatta a una superficie piana o irregolare in condizioni difficili e offre protezione contro la perforazione
con una forza di (250+10) N.

Utilizzo: protezione per le ginocchia per tutte le attivita in ginocchio e per i lavori su varie superfici. Ambiti di applicazione/carat-
teristiche speciali: vedi la tabella a pagina 1. La protezione per le ginocchia deve essere fissata in modo da coprire la zona del
ginocchio. La chiusura a strappo deve sempre essere esterna. Questa protezione per le ginocchia puo essere indossata diretta-
mente sulla pelle. Le protezioni per le ginocchia non sono resistenti agli agenti chimici, al calore o al fuoco. A seconda dell'uso
personale sul lavoro, I'utente deve indossare ulteriori dispositivi di protezione individuale (DPI) in base all'attivita da svolgere (ad
es. occhiali protettivi, casco protettivo, ecc.). La capacita protettiva deve essere verificata in precedenza per ogni singolo caso o
concordata con il produttore. Tutte gli ambiti di utilizzo non definiti devono essere chiariti rivolgendosi al produttore. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per i danni causati da un uso improprio, ad esempio in caso di piegatura o curvatura eccessive.

Avvertenze
le protezioni per le ginocchia non sono adatte ad essere utilizzate come dispositivo di sicurezza in aree a rischio di caduta

- Per evitare una congestione venosa nelle gambe e per garantire una normale circolazione sanguigna, chi le indossa deve
cambiare spesso posizione o alzarsi quando & inginocchiato

- Inginocchiarsi in posizione diritta, non sedersi sui talloni

- Rivolgersi a un medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano mentre si & in ginocchio

- Cambiamenti delle condizioni ambientali, come la temperatura, possono ridurre significativamente le prestazioni della
protezione per le ginocchia

- Nessuna protezione per le ginocchia pud proteggere completamente da eventuali lesioni

- Misura universale per adulti di peso compreso tra 50 e 100 kg. Un peso superiore a 100 kg puo ridurre le prestazioni

- Con temperature superiori a 50°, le prestazioni della protezione per le ginocchia possono diminuire

- Questde protezioni per le ginocchia non sono adatte per lavorare su pietre 0 oggetti appuntiti, come nelle miniere o nelle
cave di pietra
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L'etichetta comprende:

Data di produzione M (MM/AAAA)
- Numero di lotto (PO)
Panoramica taglie:

A: circonferenza | B: circonferenza sotto il

sopra il ginocchio ginocchio
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Iltipo di protezione ginocchia & type

- Illivello di prestazione € level

Innocuita: i materiali non rilasciano sostanze tossiche, cancerogene, llergeniche o reprotossiche e sono quindi inno-
cui.

Istruzioni per la cura: vedi |a relativa etichetta

Ispezione della p ione per le ginocchia: uno sporco maggiore, modifiche o uso errato possono ridurre pericolosamente le
prestazioni della protezione per le ginocchia. Controllare regolarmente le proprieta della protezione per le ginocchia. Un‘alterazione
delle proprieta, ad esempio maggiore sottigliezza, maggiore durezza, maggiore fragilita, ecc. puo indicare una perdita di presta-
zioni. Assicurarsi che il nastro a strappo sia fissato correttamente. Le protezioni per le ginocchia non possono essere riparate. Le
protezioni per le ginocchia danneggiate sulla superficie, sulle fascette, sulle cuciture o sulle chiusure non offrono alcuna protezi-
one.

Conservazione e trasporto: la protezione per le ginocchia deve essere sempre conservata e trasportata in un luogo asciutto e fresco,
al riparo dalla luce solare.

Scadenza: la durata media di conservazione & di massimo 5 anni in caso di utilizzo corretto. Normale usura e deterioramento sono
esclusi dalla data di scadenza dell'invecchiamento.

Smaltimento: le protezioni per le ginocchia difettose possono essere smaltite insieme ai rifiuti indifferenziati.
Componenti principali: vedi I'etichetta di cura

Informazioni generali per i DPI: istruzioni per la cura e invecchiamento: i DPI richiedono una cura regolare e professionale. La
composizione del materiale del tessuto si trova sull‘etichetta di cura cucita. Le informazioni riportate sull'etichetta di cura sono
fondamentali per preservare e mantenere al meglio le prestazioni protettive. Asciugare i capi solo all'ombra e conservarli in un
Iuogo asciutto e protetto dalla Iuce E possibile che l'usura o i danni che si verificano durante il lavoro possano ridurre significa-

la durata degli ind Anche la inazione da sporco, umidita, sudore o lo shiadimento dovuto alla luce solare
possono ridurre la durata dei DPI.

Possibili fattori di invecchiamento sono inoltre:

- Processi di pulizia, manutenzione o disinfezione

- Esposizione a temperature elevate o basse o a shalzi termici

- Esposizione a sostanze chimiche e all'umidita

- Azioni meccaniche (abrasione, sollecitazioni da flessione, da compressione e da trazione)
- Contaminazione, ad esempio da sporco, olio, schizzi di metallo fuso, ecc.

- Usura

Dopo ogni ciclo di lavaggio e asciugatura, verificare che il tessuto non presenti strappi o che gli elastici non diventino fragili.
Entrambi sono segnali che indicano che I'effetto protettivo del tessuto non puo pit essere garantito. Le riparazioni possono es-
sere effettuate solo da aziende qualificate.

Limiti di utilizzo e analisi dei rischi:

- tenere presente che gli indumenti protettivi devono essere indossati chiusi per poter svolgere la loro funzione.

- Non scegliere indumenti protettivi troppo stretti, perché potrebbero limitare la liberta di movimento. Regolare la vita, le maniche
e i pantaloni in base alla propria taglia. Accertarsi che l'indumento sia idoneo (larghezza + lunghezza). Gli indumenti troppo
stretti o troppo larghi possono compromettere |‘azione protettiva.

- Per motivi di sicurezza, non sono ammesse modifiche eseguite in autonomia.

- Inoltre, esiste il rischio di danni irrimediabili se |'esposizione al pericolo supera i valori o la durata testati e se si verificano in
combinazione.
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Alcuni articoli possono contenere sostanze note per essere causa di allergie in soggetti sensibili che possono sviluppare reazioni
irritative e/o allergiche da contatto. In caso di reazioni allergiche, consultare immediatamente un medico.

e

La dichiarazione di conformita & di al link: www.strauss.com/declaration-of ity.

Q:ﬂ Indicaciones importantes para que el usuario cumpla las funciones de seguridad.
Léalas detenidamente antes de utilizar el producto.

c € Este articulo cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Rodilleras para trabajos en posicion arrodillada. Tipo 1, nivel de rendimiento 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Ropa de proteccion. Requisitos generales.

Informacién general: tipos de rodilleras
Las rodilleras representan equipos de proteccion utilizados por las personas arrodilladas para proteger las rodillas.

Rodillera tipo 1: rodilleras independientes de otras prendas y sujetas a la pierna. Rodillera tipo 2: espuma plastica u otro acolcha-
do en compartimentos, en las perneras o fijadas per alos I La posicion de la rodillera de tipo 2 en o
sobre los pantalones puede ser fija o ajustable. Rodillera tipo 3: equipo que no esté sujeto al cuerpo, sino que se mantiene en su
sitio durante los movimientos del usuario. Puede proporcionarse para cada rodilla individual o para ambas rodillas. Rodillera tipo
4: rodillera para una o ambas rodillas, que forma parte de dispositivos con funciones adicionales, como un armazén de ayuda
para estar de pie o un asiento para posicién arrodillada. La rodillera puede fijarse al cuerpo o utilizarse de forma independiente.

Niveles de rendimiento:

X = El nivel de rendimiento se indica bajo el pictograma.
X Observe las especificaciones del producto.

Existen tres niveles de rendimiento:

Nivel 0: rodillera adecuada para una superficie de suelo plano sin proteccion contra los pinchazos. Nivel 1: rodillera adecuada para
una superficie de suelo plana o irregular con proteccion contra los pinchazos con una fuerza de (1005) N. Las rodilleras no son
adecuadas para superficies puntiagudas sometidas a una presion superior a 100 N y con una altura superior a 1 cm (por ejemplo,
mineria o canteras). Nivel 2: rodillera adecuada para usarse en superficies planas o irregulares en condiciones complicadas con
proteccién contra pinchazos con una fuerza de (250¢10) N.

Uso: rodilleras para todas las actividades en posicién arrodillada y para el trabajo sobre diversas superficies. Areas de aplicacién/
particularidades: véase la tabla de la pagina 1. La rodillera debe sujetarse de forma que quede cubierta la zona de la rodilla. El
cierre de velcro debe estar siempre orientado a exterior. Esta rodillera puede llevarse directamente sobre la piel. Las rodilleras no
son resistentes a los productos quimicos, al calor ni al fuego. Dependiendo del uso personal del trabajo, el usuario debe llevar un
equipo de proteccion individual (EPI) adicional conforme a la tarea (por ejemplo, gafas de seguridad, casco... ). La proteccion
debe comprobarse previ en cada caso individual o acordarse con el fabricante. Todas las areas de uso no definidas deben
aclararse con el fabricante. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios derivados de un uso inadecuado, por
ejemplo, dobleces y pliegues excesivos.

Advertencias:

- Las rodilleras no resultan adecuadas como proteccion, por ejemplo, en zonas con riesgo de caida

- Afin de evitar la congestion venosa en las piernas y garantizar una circulacion sanguinea normal, el usuario debe cambiar
frecuentemente de postura o levantarse si esté arrodillado

- Arrodillese en posicion erguida, no se siente sobre los talones

- Acuda al médico si se le hinchan las rodillas o las pantorrillas al arrodillarse

- Encaso de cambios en las condiciones ambientales, como la temperatura, el rendimiento de las rodilleras puede reducirse
significativamente

- Ninguna rodillera puede proteger contra las lesiones

- Talla universal para adultos de entre 50 y 100 kg. Un peso superior a 100 kg puede reducir el rendimiento

- Encaso de temperaturas superiores a 50°, el rendimiento de la rodillera puede verse reducido

- Estas rodilleras no son adecuadas para trabajar sobre piedras u objetos afilados, por ejemplo, en minas o canteras
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El etiquetado es:
Fecha de produccion @ (MM/AAAA)

- Elndmero de lote es PO
Guia de tamafios:

A: Cil iapor| B:Ci ia por
encima de la rodilla debajo de larodilla
M 43-46cm 36-39cm A

L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54 cm 44-47 cm B /

- Eltipo de rodillera es tipo
- Elnivel de rendimiento es level

Inocuidad: Los materiales no desprenden sustancias tdxicas, cancerigenas, mutdgenas, alergénicas ni reprotéxicas, por lo que
son inocuos.

Consejos de cuidado: Consulte |a etiqueta sobre cuidado

Comprobacidn del protector de rodillas: El aumento de suciedad, los cambios o el uso incorrecto pueden reducir peligrosamente
el rendimiento de las rodilleras. Compruebe periédicamente las propiedades de la rodillera. Un cambio en las propiedades, por
ejemplo, més fino, mas duro, més quebradizo, etc., puede indicar una pérdida de rendimiento. Asegurese de que la correa de
velcro quede bien sujeta. Las rodilleras no pueden repararse. Las rodilleras dafiadas en la superficie, las correas, las costuras o
los cierres no garantizan ninguna proteccion.

Almacenamiento y transporte: La rodillera siempre debe almacenarse y transportarse en un lugar seco, fresco y protegido de la luz
solar.

Caducidad: La vida (til media asciende a un maximo de 5 afios si se |
de la fecha de caducidad por envejecimiento.

corl Eld normal queda excluido

Eliminacién: Las rodilleras defectuosas pueden eliminarse con los residuos habituales.
Componentes principales: Consulte la etiqueta sobre cuidado

Informacion general para EPI: Consejos de cuidado y envejecimiento: Los EPI requieren un cuidado regular y profesional. La
composicion del textil puede consultarse en la etiqueta sobre cuidado cosida. La informacién de la etiqueta sobre cuidado resul-
ta clave para garantizar la mejor conservacion y el mantenimiento de la capacidad de proteccién. Seque las prendas a la sombra
y guardelas en un lugar seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o los dafios producidos durante la practica reduzcan
considerablemente la vida Gtil de la prenda. La contaminacion por suciedad, humedad, sudor o la decoloracion por la luz solar
también pueden reducir la vida dtil de los EPI.

Los posibles factores de envejecimiento incluyen:

- Procesos de limpieza, mantenimiento o desinfeccion

- Exposicion a temperaturas altas o bajas o cambios de temperatura

- Exposicién a productos quimicos, incluida la humedad

- Efectos mecanicos (abrasion, esfuerzos de flexion, compresion y traccion)

- Contaminacion por, por ejemplo, suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.
- Desgaste

Tras cada proceso de lavado y secado, compruebe si el tejido presenta desgarros o si el elastico se ha debilitado. Ambos son
signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del textil. Unicamente empresas competentes pueden Ilevar a cabo
las reparaciones.

Limites de uso y andlisis de riesgos:

- Tenga en cuenta que la ropa de proteccion debe llevarse cerrada para que cumpla su funcion.

- No elija ropa de proteccion demasiado ajustada, ya que podria limitar la libertad de movimientos. Ajuste la cintura, las mangas
y los pantalones a su talla. Aseglrese de que la ropa se ajuste (anchura + largo). La ropa demasiado ajustada o demasiado
ancha puede comprometer el efecto protector.

- Los cambios no autorizados no se permiten por razones de seguridad.

- Ademds, existe riesgo de dafios irreversibles si los efectos del peligro superan
los valores probados o la duracion probada y se producen de forma combinada.
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Algunos articulos pueden contener ingredientes conocidos como posible causa de alergias en personas sensibles que pueden
desarrollar reacciones irritantes o alérgicas de contacto. Si se producen reacciones alérgicas, consulte a un médico de inmediato.

La declaracién de conformidad puede I en el siguiente enlace: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

PT
Q:ﬂ Instrugdes importantes para que o utilizador cumpra as fungdes de seguranga.
Ler atentamente antes de utilizar o produto.

c € Este artigo esta em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Joelheil joelhada. Tipo 1, nivel dedesempenho1
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN ISO 13688: 2022 04) Vestuarlo de protegdo - Requisitos gerais

Informagdes gerais: Tipos de joelheiras
As joelheiras sdo equipamentos de protecdo utilizados pelos praticantes de ajoelhamento para proteger os joelhos.

Joelheira tipo 1: Joelheira independente de outras pecas de vestuario e fixada a perna. Joelheira tipo 2: Espuma de pléstico ou
outro acolchoamento nos bolsos, nas pernas das calgas ou fixado de forma permanente as calgas. A posicdo da joelheira de tipo
2 dentro ou sobre as calgas pode ser fixa ou ajustével. Joelheira tipo 3: Equipamento que ndo estd preso ao corpo mas que se
mantém no lugar quando o utilizador se move. Pode estar presente em cada joelho individualmente ou em ambos os joelhos.
Joelheira tipo 4: Joelheira para um ou ambos os joelhos, que faz parte de dispositivos com fungdes adicionais, como uma armagao
para ajudar a manter a posi¢do de pé ou um assento para a postura ajoelhada. A joelheira pode ser fixada ao corpo ou utilizada
independentemente do corpo.

Niveis de desempenho:

X = 0 nivel de desempenho é indicado por baixo do pictograma.
X Respeitar as especificagoes do produto em anexo.

Existem trés niveis de desempenho:

Nivel 0: é uma joelheira que é adequada para uma superficie plana e nao oferece protegéo contra furos. Nivel 1: é uma joelheira ,
adequada para uma superficie de piso plana ou irregular, que oferece protegéo contra perfuragdes com uma forca de (100+5) N. As
joelheiras ndo sao adequadas para superficies pontiagudas sujeitas a uma pressao superior a 100 N e com uma altura superior a
1.cm (por exemplo, em minas ou pedreiras). Nivel 2: ¢ uma joelheira adequada para utilizagao em superficies planas ou irregulares
em condicGes dificeis e oferece protegéo contra perfurages com uma forga de (250+10) N

Utilizagdo: Joelheiras para todas as atividades de joelhos e trabalho em varias superficies. Areas de aplicagdo/carateristicas
especiais: Ver quadro da pagina 1. A joelheira deve ser fixada de forma a cobrir a zona do joelho. 0 fecho de velcro deve estar
sempre do lado de fora. Esta joelheira pode ser usada diretamente sobre a pele. As joelheiras ndo séo resistentes a produtos
quimicos, ao calor ou ao fogo. Consoante a utilizagdo pessoal do trabalho, o utilizador deve usar equipamento de protegéo indi-
vidual (EPI) adicional, de acordo com a tarefa (por exemplo, 6culos de seguranga, capacete de seguranga...). A adequagéo da
protecdo deve ser verificada previamente em cada caso individual ou acordada com o fabricante. Todas as areas de utilizagdo
indefinidas devem ser esclarecidas em consulta com o fabricante. O fabricante néo se responsabiliza por danos provocados por
uma utilizagdo incorreta, por exemplo, dobras e flexdes excessivas.

Awsos
As joelhenas ndo sdo adequadas para serem utilizadas como dispositivo de seguranga em dreas onde existe
o risco de queda, por exemplo

- Para evitar a congestdo venosa nas pernas e garantir uma circulagdo sanguinea normal, o utilizador deve mudar
frequentemente de postura ou levantar-se quando estiver ajoelhado

- Ajoelhar-se numa posicéo vertical, ndo se sentar sobre os calcanhares

- Consulte um médico se os seus joelhos ou gémeos incharem quando se ajoelha

- As alteragdes das condigdes ambientais, como a temperatura, podem reduzir significativamente o desempenho
da protegdo dos joelhos

- Nenhuma joelheira pode proteger totalmente contra lesdes

- Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Um peso superior a 100 kg pode resultar numa redugéo do desempenho

- Atemperaturas superiores a 50°, o desempenho da joelheira pode ser reduzido
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- Estas joelheiras ndo sdo adequadas para trabalhar sobre pedras ou objetos afiados, como em minas ou pedreiras

A rotulagem é a seguinte:

- Data de produgéo & (MM/AAAA)
- 0nimero de lote é PO

- Resumo do tamanho:

A: Circunferéncia | B: Circunferéncia abaixo

acima do joelho do joelho A @ '

M 43-46 cm 36-39cm

L 47-50 cm 40-43cm B %
—

XL 51-54cm 44-47cm ‘

- Tipo de joelheira é tipo

- Nivel de desempenho € nivel

h

Inocuidade: Os materiais ndo libertam toxicas, i éni génicas ou toxicas para a reprodugao,

pelo que sdo inofensivos.
Instrugdes de conservagao: ver etiqueta de conservagdo

Verificagdo da joelheira: O aumento da sujidade, as modificagdes ou a utilizagdo incorreta podem reduzir perigosamente o des-
empenho da joelheira. Verificar regularmente as propriedades da joelheira. Uma alteragéo das propriedades, por exemplo, mais
fina, mais dura, mais fragil, etc., pode indicar uma perda de desempenho. Certificar-se de que a precinta de velcro esta correta-
mente apertada. As joelheiras ndo podem ser reparadas. As joelheiras danificadas na superficie, as correias, as costuras ou 0s
fechos ndo oferecem qualquer protecao.

Armazenamento e transporte: A joelheira deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco e protegido da luz solar.

Prazo de validade: O prazo de validade médio € de 5 anos, no maximo, se for do. O d normal esta
excluido do prazo de validade do envelhecimento.

Eliminagdo: As joelheiras defeituosas podem ser eliminadas juntamente com os residuos.

Componentes principais: ver etiqueta de conservagéo

Informagdes gerais sobre os EP!: Instrugdes de do e envelheci Os EPI req cuidados regulares e profissi-
onais. A composicdo do material téxtil pode ser consultada na etiqueta de conservagao cosida. As informagdes constantes da
etiqueta de conservagao sao decisivas para a melhor preservagéo possivel e para a manutengéo do desempenho de protegéo.
Secar os artigos apenas a sombra e guarda-los num local seco e protegldo daluz. posswel queo desgaste ou os danos ocorri-
dos na pratica possam reduzir significativamente a vida Gtil do vestuario. A do por sujidade, humidade, suor ou o
desbotamento devido a luz solar também podem reduzir a vida (til do EPI.

1h

0Os possiveis fatores de incluem entre outros:

- Processos de limpeza, manutengdo ou desinfecao

- Exposicdo a temperaturas altas ou baixas ou a mudancas de temperatura

- Exposicdo a produtos quimicos, incluindo humidade

- Efeitos mecanicos (abrasdo, tenséo de flexdo, tensdo de compresséo e de tragao)
- Contaminagdo, por exemplo, por sujidade, dleo, salpicos de metal fundido, etc.

- Desgaste

Apds cada lavagem e secagem, verificar se o tecido apresenta rasgdes ou se os elasticos estdo a ficar frageis. Ambos sdo sinais
de que o efeito protetor do téxtil j& ndo pode ser garantido. As reparagdes s6 podem ser efetuadas por empresas competentes.

Limites de utilizagdo e andlise de risco:

- Note-se que o vestuario de protegéo deve ser usado fechado para poder cumprir a sua fungéo.

- Nao escolher vestuario de protegdo demasiado apertado, pois pode restringir a liberdade de movimentos. Ajustar
acintura, as mangas e as calgas ao seu tamanho. Certifique-se de que o seu vestuario se ajusta (largura +
comprimento). O vestudrio demasiado apertado ou demasiado largo pode prejudicar o efeito protetor.

- Por razdes de seguranga, ndo sdo permitidas modificagdes ndo autorizadas.

- Além disso, este risco de danos irreversiveis existe se os efeitos do perigo excederem os valores
testados ou a duragao testada e ocorrerem em combinagéo.
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Alguns artigos podem conter ingredientes que sao conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em individuos sensiveis
que podem desenvolver reages de contacto irritantes e/ou alérgicas. Se ocorrerem reagdes alérgicas, consultar imediatamente
um médico.

A declaragdo de idade pode ser Itada no seguinte link: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

Q:ﬂ Viktiga instruktioner for anvandaren for uppfyllande av sakerhetsfunktionerna.
Lds dessa noga innan du anvander produkten.

c € Denna artikel uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Knaskydd for arbete i knistaende stallning. Typ 1, prestandaniva 1.
EN 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Skyddsklader - Allménna krav

Allmén infi ion: Olika typer av |
Knaskydd &r skyddsutrustning som anvands av knéstaende personer for att skydda sina knan.

Knéskydd Typ 1: Knéiskydd som ér fristaende frén dvrig klddsel och fésts pa benet. Kndskydd Typ 2: Skumplast eller andra
polster i fickor, pa byxbenen eller permanent fastsatta pa byxora. Placeringen av knéskydd typ 2 i eller pa byxorna kan vara fast
eller justerbar. Knaskydd Typ 3: Utrustning som inte & fést vid kroppen, men som sitter pé plats under bararens rérelser. Det kan
finnas for varje enskilt kné eller for bada knana. Knaskydd Typ 4: Knéskydd for ett eller bada knana som ér en del av utrustning
med ytterligare funktioner, t.ex. en ram som uppstigningshjalpmedel eller en sits for knastdende. Knaskyddet kan fastas pa
kroppen eller anvéndas oberoende av kroppen.

Prestandanivaer:

X = Prestandaniva anges under piktogrammet.
X Observera de hifogade produktspecifikationerna.

Det finns tre prestandanivaer:

Niva 0: &r ett knaskydd som lampar sig for plana golvytor och som inte ger nagot skydd mot punktion. Niva 1: & ett knéskydd som
ar lampligt for plana eller ojamna golvytor och som ger skydd mot punktion vid en kraft pa (100£5) N. Knaskydden &r inte limpliga
for vassa underlag ytor som punktvis utsitts for ett tryck pa mer an 100 N och som ir hogre &n 1.cm (t.ex. i gruvor eller stenbrott).
Niva 2: ar ett knaskydd som ar lampligt for anvandning pa plana eller ojamna markytor under svara forhallanden och ger skydd mot
punktion vid en kraft pa (250£10) N.

P "

Anvandnmg Knaskydd for alla knastaende aktlvneter och arbete pa olika underlag. A aden/speciella e
Se tabell pa sidan 1. Knaskyddet masie féstas pa ett sddant satt att knaomradel tacks Kardborrfastel ska alltid sma pa utsndan
Detta knaskydd kan baras direkt pa huden. Kna: ‘, iden dr varken kemikali eller br

Beroende pa den personliga insatsen i arbetet méste anvandaren béra ytterligare personhg skyddsutrusimng (PPE) utifran arbet-
suppgift (t.ex. skyddsglasogon skyddshjalm ;) Skyddsformagan maste kontrolleras i forvag i varje enskilt fall eller stammas av

med tillverkaren. Alla icke-d aden maste Klargoras i samrad med tillverkaren. Tillverkaren tar inget
ansvar for skador som orsakas av felaktig anvandning, t.ex. alltfor kraftig knackning och bdjning.

Varnmgar
Knaskydden ar inte Iamphga att anvénda som sékerhetsanordning i omraden dar det finns nsk for fall, t.ex.
- For att undvika vends stocknlng i benen och for att sékerstalla normal blodcirk bdr vid kna de ofta

4ndra hallning eller resa sig upp
- Std pa knd i upprtt position, sitt inte pa hélarna
- Uppsok ldkare om knéna eller vaderna svullnar vid knéstdende
- Forandringar i omgivningsforhallanden, t.ex. temp kan avsevart minska knaskyddets prestanda
- Inget kndskydd kan ge fullstandigt skydd mot skador
- Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vikt Gver 100 kg kan leda till forsamrade prestanda
- Vidtemp er Gver 50° kan knaskydd prestanda forsamras
- Dessa knaskydd ér inte lampliga for arbete pa stenar eller vassa foremal, t.ex. i gruvor eller stenbrott
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Markningen ar:
- Produktionsdatum & (MM/ARAA)

- Batchnummer &r PO

- Storleksguide:

A: Omkrets ovanfor | B: Omkrets nedanfor

knéet knéet

M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47cm B /
- Knéskyddstyp ar type
- Prestandaniva ar level
Oskadlighet: Materialen avger inga giftiga, cancerframkalland llergiframkallande eller reproduktionstoxiska &mnen
och ar darfor ofarliga.
Skotselrad: se skotselrad
Kontroll av kniskyddet: Okad ned ing, andringar eller felaktig anvandnmg kan pd ett farligt sitt forsamra knaskyddets
funktion. Kontrollera knaskydd K regelbundet. Andrade e ,t.ex. tunnare, hrdare, sprodareetc kan tyda pa

forsdmrade prestanda. Se till att kardborrfastet sitter exakt . Knaskydden gar inte att reparera. Skadade knaskydd péytan, remmar,
sommar eller fastelement ger inget skydd.

Forvaring och transport: Knéskyddet ska alltid forvaras och transporteras pa en torr och sval plats och skyddas mot solljus.

Hallbarhet: Den genomsnittliga hallbarheten &r hgst 5 &r vid korrekt hantering. Normalt slitage raknas inte in i utgangsdatumet.

ing: Defekta kndskydd kan kastas med

Huvudkomponenter: se skotselrad

Ludd P ) Ih

Allméni Irdd & aldrande: Personlig sk ustning kréver r och
professmnell skotsel Textlllens matenalsammansannlng framgar av den isydda skotsel iketten. Inf ionen pa skotseletik

ten &r avgdrande for bésta mojliga bevarande och uppratthallande av skyddsprestandan. Torka artiklama endast i skuggan och
forvara dem pa en torr och ljusskyddad plats. Det ar mgjligt att slitage eller skador som uppstér i praktiken kan minska kladernas
livslangd avsevart. Kontaminering fran smuts, fukt, svett eller blekning fran solljus kan ocksa minska livsldngden pa den person-

liga skyddsutrustningen.

Mjliga ldrandefaktorer inkluderar bl.a.:

- Rengorings-, underhalls- eller desinfektionsprocesser

- Exponering for hdga eller laga temperaturer eller temperaturféréndringar
- Exponering for kemikalier, inklusive fukt

- Mekaniska effekter (nGtning, bdjspanning, tryck- och dr anning)
- Kontaminering, t.ex. genom smuts, olja, sténk av smlt metall etc.
- Slitage

Kontrollera efter varje tvétt- och torkprocess om textilien har nagra revor eller om de elastiska banden borjar bli skora. Bada &r
tecken pa att textiliens skyddande effekt inte lingre kan garanteras. Reparationer far utforas endast av behdriga foretag.

Anvindningsgranser & riskanalys:

- Observera att skyddskladerna maste béras stangda for att kunna fylla sin funktion.

- Vilj inte alltfor atsittande skyddsklader, eftersom det kan begrénsa rorelsefriheten. Justera linning, drmar och byxor efter din
storlek. Se till att kldderna passar (bredd + langd) For snéva eller for vida klader kan fors@mra skyddseffekten.

- Av sikerhetsskil ar egenméktiga modifieringar inte tillatna.

- Desskuio'r]n finns det risk for irreversibla skador om exponeringen for faran overskrider de testade vérdena eller den testade
varaktigheten.

Vissa artiklar kan innehalla amnen som ér kanda for att kunna orsaka allergier hos kansliga personer som kan utveckla irriterande
och/eller allergiska kontaktreaktioner. Om allergiska reaktioner uppstar ska du omedelbart kontakta lakare.

Forsakran om dverensstimmelse finns pa féljande lank: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

-26-



Q:ﬂ Vigtige henvisninger til brugeren til opfyldelse af sikkerhedsfunktionerne.
Las omhyggeligt for brug af produktet.

c € Denne vare overholder kravene i forordning (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Knabeskyttere til brug i knzlende position Type 1, effeknrln 1.
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN SO 13688:2022-04) - Besky lle krav -

Generelle informationer: Typer af knabeskyttelse
Knaebeskyttere er beskyttelsesudstyr til beskyttelse af knaene ved knaelende arbejde.

laadni

Knabeskyttelse type 1: Knabeskyttelse, der er uafhangigt af anden b J, 0g som fastgores omkring benet. Knzbeskyt-
telse type 2: Skumkunststof eller anden polstring i lommer, i buksebenene eller polstring permanent fastgjort i bukserne. Positi-
onen for knaebeskyttelse type 2 eller pa bukserne kan vaere fast eller justerbar. Knzebeskyttelse type 3: Udstyr, der ikke fastgares
pa kroppen men som ved brugerens bevaegelser er pa det pageldende sted. Fés til hvert enkelt knae eller til begge knae. Kna-

yttelse type 4: Knzbeskyttelse til et eller begge knae der er del af anordnlnger med ekstra funktioner som en ramme som
hjeelpemiddel til at rejse sig op eller et sade til knaelende holdning. Ki kyttelsen kan fastgores pa kroppen eller anvendes
uafhaengigt af kroppen.
Effekttrin:

X = Effekttrinnet er anfert under piktogrammet.
X Overhold de anfgrte produktspecifikationer.

Der er tre effekttrin:

Trin 0: er knaebeskyttelse, der egner sig til en jevn guivoverflade, og som ikke beskytter imod gennemboring. Trin 1: er knaebeskyt-
telse, der egner sig il en jeevn eller ujeevn gulvoverflade, og som beskytter imod gennemboring ved en kraft pa (10045) N. Knaebeskyt-

teme egner sig ikke til spidse underlag, hvor punknrykkel er stgrre end 100 N, og som er hgjere end 1 cm (f.eks. inden for mine-

drift eller i stenbrud). Trin 2: er kneebeskyttelse, der egner sig til anvendelse pa jeevn eller ujeevn gulvoverflade under vanskelige
betingelser, og som beskytter imod gennemboring ved en kraft pa (250410) N.

Anvendelse: Knaebeskyttere til alle knaelende opgaver pa forskellige underlag. del er/ heder: Se tabel pa
side 1. Knaebeskytterne skal fastgares, sa knaeene daekkes. Burrebandslukmngen skal altid vende udad. Denne knaebeskyttelse
kan anvendes direkte pa huden. Knaebeskytterne er hverken b dige over for kemikalier, varme eller ild. Afhangigt af arbejd-

sopgaven skal brugeren baere yderligere personligt beskyttelsesudstyr (f.eks. beskynelsesbriller, beskyttelseshjelm...). Beskyttel-
sesevnen skal kontrolleres for hver enkelt opgave eller aftales med producenten. Alle ikke definerede anvendelsesomrader aftales
med producenten. Producenten hfter ikke for skader, der skyldes ukorrekt anvendelse som f.eks. overbgjning.

Advarsler:

- Knabeskytterne egner sig ikke til anvendelse som sikring i f.eks. omrader med nedstyrtningsfare

- Brugeren bgr under knzlende arbejde ofte skifte stilling eller rejse sig for at forhindre vengst returlgb i benene og sikre
normal blodcirkulation

- Stot ikke pa hzlene, men knael med opret kropsholdning

- Opswg leege, hws knaeene eller lzggene haver under knzlende arbejde

- kyttelsens ydeevne kan red vasentligt, hvis omgivelsesbetingelser som temperaturen @ndres

- Ingen knaebeskyttelse kan beskytte fuldstandigt imod skader

- Umversalsiorrelse til voksne med kropsvaegt mellem 50-100 kg. Ved en kropsvagt over 100 kg kan ydeevnen reduceres

- beskyttelsens ydeevne kan red: ved temperaturer over 50°

- Dlsse knaebeskyttere egner sig ikke til arbejde pa sten eller skarpe genstande, f.eks. i miner eller stenbrud

Mzrkningen er:
- Produktionsdato M (MM/ARAA)

- Batchnummer er PO
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- Oversigt over stgrrelser:

A: Omkreds over B: Omkreds under

knaeet knaeet
M 43-46 cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Knabeskyttelsestype er type
- Effekttrin er level

Yaldend m I

Uskadelighed: Materialerne frigiver ingen toksiske, kraeft gene og reproduktionstoksiske substanser
og er dermed ufarlige.

Plejetips: Se etiket

A (T ol

Kontrol af knabeskyttere: Store mangder snavs, eller mang kan reducere knzebeskyttelsens ydeevne.
Kontrollér knaebeskynelsens egenskaber regelmaessigt. En @ndring af egenskaberne, f.eks. tyndere, hardere, sprodere osv., kan
veere et tegn pa reduceret ydeevne. Burrebandet skal kunne lukke ordentligt. Knaebeskyttere kan ikke repareres. Knaebeskynere
med beskadiget overflade, band, syninger eller lukninger giver ikke den forngdne beskyttelse.

b

og transport: Knaebeskytterne skal altid opb og transporteres tort, kaligt og beskyttet imod sollys.

Holdbarhed: Den gennemsnitlige holdbarhed ved korrekt handtering er maksimalt 5 &r. Normal slitage er undtaget fra aldringens
forfaldsdato.

kaffelse: Defekte knaebeskyttere kan bortskaffes med restaffald.

Hovedbestanddele: Se etiket

Il inf : m besk I N

y : Pleje & aldring: Beskyttelsesudstyr kraever regell ig og korrekt pleje. Teksti-
lets ma1er|a|esammensem|ng fremgar af den pasyede etiket. Angivelserne pé etlketten er udslagsgivende for den bedst mulige
bevarelse og opretholdelse af beskyttelsen. Produktet mé kun tarres i skyggen og opbevares pa et tort sted, som er beskyttet imod
lys. Det kan ske, at beklaedningens holdbarhed kan reduceres veesentligt pa grund af slitage eller skader opstéet under anvendel-
s?n, ﬁeskyﬂelsesudstyrels holdbarhed kan ogsa reduceres af forurening pa grund af snavs, fugt, sved eller afblegning pé grund
af sollys.

Mulige aldringsfaktorer er bl.a.:

- Renggring, reparations- eller desinfektionsprocesser

- Pavirkning fra hgje eller lave temperaturer eller temperaturskift
- Pavirkning fra kemikalier |nk|u5|ve fugughed

- Mekaniske paV|rkn|nger (slid, b ing, tryk- og traekbel )
- Kontaminering f.eks. pé grund af snavs, olie, sprojt fra smeltet metal osv.
- Slitage

Kontrollér efter hver vask og terring, om tekstilet er revnet eller gummibandene er blevet sprode. Begge dele er tegn pa, at teksti-
lets beskyttelse ikke lengere kan garanteres. Reparationer mé kun udfgres af kompetente firmaer.

- Bemerk, at beskyttelsesbeklzedning skal veere lukket for at kunne opfylde sm funktion.

- Beskynelsesbeklaednlng ma ikke sidde for stramt, da b densab Beklaedni kan tilpasses k PP
storrelse i taljen, ved ermer og ben. Beklaedningen skal passe (bredde + Iangde) For stram eller for lgs beklaedning kan pévir-
ke beskyttelsen negativt.

- Egne @ndringer er ikke tilladt af sikkerhedsmessige drsager.

- Derudover er der risiko for irreversible skader, hvis de kontrollerede vardier eller den kontrollerede varighed overskrides.

Nogle produkter indeholder muligvis indholdsstoffer, der er kendt for at veere érsag til allergier hos sensible personer, der kan
udvikle irriterende og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opsta allergiske reaktioner, skal der straks soges lege.

Overensstemmelseserklzringen kan findes under fglgende link: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
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Q:ﬂ Viktige merknader for bruk for & oppfylle sikkerhetsfunksj
Les ngye fgr du bruker produktet.
c € Denne artikkelen tilsvarer kravene i forordningen (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Kneputer for knestaende arbeid. Type 1, ytelsestrinn 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 13688:2022-04) - Vernetgy - Generelle krav -

Generell informasjon: Typer knebeskyttere
Knebeskyttere er verneutstyr som brukes av knestaende personer for & beskytte knaerne.

Knebeskytter type 1: Knebeskyttelse som er uavhengig av annen bekledning, og som festets pd beinet. Knebeskytter type 2:
Skumplast eller andre puter i lommer, pa bukseben eller permanent festet til buksen. Posisjonen til knebeskyttere av type 2i eIIer
pa buksen kan vzere fast eller justerbar. Knebeskytter type 3: Utstyr som ikke er festet til kroppen, men som sitter pa plass nar
brukeren beveger seg. Den kan vaere til stede for hvert enkelt kne eller for begge knzerne. Knebeskytter type 4: Knebeskytter for
ett eller begge knaerne, som er en del av utstyr med tilleggsfunksjoner, f.eks. en ramme som stastgtte eller et sete for knestaende
stilling. Knebeskytterne kan vzere festet pa kroppen, eller brukes uavhengig av kroppen.

Effektnivaer:

X = Effektnivaet er angitt i piktogrammet under.
X Var oppmerksom pé de pasatte produktspesifikasjonene.

Det finnes tre ytelsesnivaer:

Niva 0: er knebeskyttere som egner seg for flate gulv og ikke gir beskyttelse mot punktering. Niva 1: er knebeskyttere som er egnet
for flatt eller ujevnt underlag og gir beskyttelse mot punktering ved en kraft pa (100 £ 5) N. Knebeskytterne er ikke egnet for spisse
underlag, der et trykk pa over 100 N virker punktvis, og som er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller steinbrudd). Niva 2: er

knebeskyttere som egner seg for bruk pa flatt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og gir beskyttelse mot punktering ved en
kraft pa (250 £ 10) N.

Bruk: Knebeskytter for alt knestaende arbeid pa ulike underlag. Bruksomrader/saregenheter: Se tabellen pa side 1 Knebeskytteren
skal festes slik at knaerne er dekket Borrelasen skal alltid vende utover. Denne knebeskytteren kan brukes direkte mot huden.
er verken kjemik dige, varmebestandige eller brannsikre. Avhengig av den personlige bruken, ma brukeren
bruke ekstra personlig verneutstyr (PVU) i henhold til oppgaven (f.eks. vernebriller, hjelm ...). Beskyttelsesevnen ma kontrolleres
pa forhand i hvert tilfelle, eller avklares med produsenten. Alle udefinerte bruksomrader ma avklares i samrd med produsenten.
Produsenten utelukket et hvert ansvar for skader som oppstér som folge av feil bruk, f.eks. overdreven bgying og vridning.

Advarsler:
- Knebeskynerne er ikke egnet til bruk som sikring i omrader der del er fare for & falle
- Foraunngab i blodgjennc i beina, og 4 sikre normal blodsirkulasjon, ber brukeren ofte endre

kruppsholdmngen eller reise seg under kneing
- Knel oppreist; ikke sitt pa haelene
- Oppsok lege hvis knaemne eller Ieggene hovner opp mens du arbeider i knestaende stilling
- Ved endringer av omgivel N en, kan effekten til knebeskytteren bli redusert betydelig
- Ingen knebeskytter gir fullstendig beskynelse mot skader
- Universalstrrelse for voksne mellom 50-100 kg. Ved en vekt pa over 100 kg kan effekten bli redusert
- Ved temperaturer over 50 °C kan effekten av knebeskytteren bli redusert
- Disse knebeskyttere er ikke egnet til arbeid pa steiner eller skarpe gjenstander som i gruver eller steinbrudd

Merkingen er:
- Produksjonsdato & (MM/ARAA)

- Partinummer PO
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- Oversikt over storrelser:

A: Omkrets over B: Omkrets under
kneet kneet
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47cm B /

- Knebeskytteren er av type
- Effektnivéet er niva

ei Ladali

Uskadelighet: Materialene frigir ingen giftige, kref allergifremkallende eller reprod
stoffer og er derfor ufarlige.

Pleieinstruksjoner: se pleieetikett

Kontroll av knebeskytteren: @kt tilsmussing, endringer eller feil bruk kan redusere knebeskytterens ytelse pa en farlig mate.
Kontroller egenskapene til knebeskyneren | Enendringi kaper, f.eks. tynnere, hardere, sproere osv. kantyde pa
redusert ytelse. Kontroller at borrelasbandet lukker presist. Knebesky kan ikke p . Skadede knebesk pé overfla-

ten, stropper, sgmmer eller festeanordninger gir ingen beskyttelse.

Lagring og transport: Knebeskytteren skal alltid lagres og transporteres tgr, kiglig og beskyttet mot direkte sollys.

Utlgpstid: Gjennomsnittlig holdbarhetstid er maksimalt 5 &r ved riktig handtering. Normal slitasje og elde regnes ikke med i ut-
Igpsdatoen for aldring.

Avfallshandtering: Defekte knebeskyttere kan kastes som restavfall.
Hovedkomponenter: se pleieetikett

Generell i jon om PVU: Pl ksjoner og aldring: Personlig verneutstyr krever regelmessig og korrekt pleie. Materi-
alsammensemngen for stoffet finner du pa den pasydde pleieetiketten. Opplysningene pa pleieetiketten er avgjorende for best
mulig bevaring og at beskyttelseseffekten opprettholdes. Tork artiklene bare i skyggen og oppbevar dem pd et tort, markt sted.
Det er mulig at slitasje eller skader som oppstér i praksis, kan redusere levetiden til klzerne betydelig. Forurensning fra smuss,
fuktighet, svette eller falming fra sollys kan ogsé redusere levetiden til personlig verneutstyr.

Mulige aldringsfaktorer inkluderer:

- Rengjgring, vedlikeholds- og desinfeksjonsprosesser

- Pavirkning av hoye eller lave temp er eller temp iringer
-~ Pavirkning fra kjemikalier inkludert fuktighet

- Mekanisk pakjenning (friksjon, baying, trykk- og trekkpakjenninger)
- Klomaminasjon, f.eks. fra smuss, olje, sprut fra smeltet metall osv.
- Slitasje

Kontroller etter hver vaske- og tarkeprosess om stoffet har sprekker eller om gummideler blir spro. Begge er tegn pa at beskyttel-
seseffekten til stoffet ikke lenger kan garanteres. Reparasjoner skal bare utfgres av kompetente bedrifter.

Bruksgrenser og risikoanalyse:
- Var oppmerksom pa at vernetgyet mé baeres lukket, for & kunne oppfylle funksjonen sin.
- Ikke velg vernetayet for trangt, ellers kan bevegelsesfriheten bli begrenset. Still
inn klaerne til storrelsen din i sommen, ermene og buksene. Pass pa passende bekledning (bredde +
lengde). For trang eller for vid bekledning kan pavirke beskynelseseffekten
- Selvstendige, uautoriserte endringer er ikke tillatt av sikkerhetsmessige arsaker.
- Utover det er det risiko for irreversible skader, hvis pavirkningen til faren overskrider
de kontrollerte verdiene eller den kontrollerte varigheten, eller oppstér i kombinasjoner med hverandre.

Enkelte artikler inneholder muligens stoffer, der det er kjent at de er en mulig arsak for allergier hos folsomme personer, som kan
utvikle irriterende og/eller allergiske kontaktreaksjoner. Oppsok lege omgaende om allergiske reaksjoner skulle oppsta.

Samsvarserklaringen finner du pa falgende lenke: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
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FI
Q:ﬂ Tarkedd tietoa kayttdjalle turvatoimintojen suorittamisesta.
Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

c € Téamad tuote téyttaa (EU) 2016/425 asetuksen vaatimukset.

EN 14404:2004+A1:2010 - Polvisuoja polvillaan tydskentelya varten. Tyyppi 1, leholuokka1
EN 1S 13688:2013+A1:2021 (DIN EN ISO 13688:2022-04) - Suoj - Yleiset vaati -

Yleiset tiedot: Polvisuojatyypit
Polvisuojat ovat suojavarusteita, joita polvisuojat kayttavat suojaamaan polviaan.

Polvisuoja tyyppi 1: Polwsuma |oka on i n muista ista ja kiinni jalkaan, Polvisuoja tyyppi 2: Vaat via
tai muita p lahkeissa tai pysyvasti housuihin kii Tyypin 2po|wsu0]an asento
housuissa tai niiden péalla voi olla kiintea tai saadettava. Ponsuola tyyppi 3: Varusteet, joita ei ole kiinnitetty vartaloon, mutta
jotka pysyvat paikoillaan kayttdjan likkuessa. Se voi olla joko yhdelle polvelle tai molemmalle polvelle. Polvisuoja tyyppi 4: Pol-
visuoja yhdelle polvelle tai molemmalle polvelle, joka on osa laitteita, joissa on lisatoimintoja, kuten seisontatuki tai iistuin polvil-
laan oloa varten. Polvisuoja voidaan kiinnittda vartaloon tai kéyttaa vartalosta riippumatta.

Teholuokat:

X = Teholuokka on ilmoitettu alhaalla kuvakk
X Huomioi ilmoitetut tuotetiedot.

Kolme teholuokkaa:

Luokka 0: on polvisuoja,joka soveltuu iselle latti Ile eikd suojaa puhk vastaan. Luokka 1: on polvisuoja, joka soveltuu

le ja suojaa puhkaisua vastaan (100:5) N:n v0|ma||a Polwsuolal eivat sovellu teraville pin-
noille, ]mhm kohdistuu yli 100 N paine ja yli 1 cm korkeus (esim. kai tai Luokka 2: on polvisuoja, joka
soveltﬁu kaytettavaksi tasaisella tai epatasaisella alustalla vaikeissa olosuhteissa ja tarjoaa suojan puhkaisuja vastaan (250+10) N:n
voimalla.

Kayttd: Polvisuoja polvillaan tydskentelyé varten erilaisilla alustoilla. Kéyttdalueet/erikoisominaisuudet: Katso taulukko sivulla 1.
Polvisuoja on kiinnitettdva niin, ettd ponaIue pemyy Tarrakiinnitys kuuluu aina ulkopuolelle. Tata
suoraan iholla. Polvisuojat eiv eivéitkd ole tulenk Tyén he

Suojauskyky tulee tarkastaa etukateen tapauskohtmsesn tai sopia valrmstajan kanssa. Kaikki madrittelemattomat kayttoalueet
on selvitettava soplmalla ne valmistajan kanssa. Valmistaja sulkee pois kaiken vastuun vahingoista, jotka aiheutuvat véérastd

kaytostd, kuten lii pumi ja vaantymi

Varoitukset:

- Polvisuojat eivét sovellu kdytettavaksi turvana alueilla, joilla on esimerkiksi putoamisvaara

- Jalkolen |ask|m01ukosten vdlttamiseksi ja normaalin verenkierron varmistamiseksi kayttdjan tulee usein vaihtaa
)d L t

- Polvustu pystyasennossa, dld istu kantapéalldsi

kériin, jOS polvesi tai pohkeesn turpoavat polvistuessasi

kuten lamp , polvisuojan suorituskyky voin véhentya merkittavasti

- Mikaén polvisuoja ei voi tdysin suojata vammoilta

- VYleiskoko aikuisille 50-100 kg. Jos paino on yli 100 kg, suorituskyky saattaa heikentyd

- Yli 50° ldmpdtiloissa polvisuojan suorituskyky voi helkemy

- Ndmd polvisuojat eivat sovellu kivien tai terdvien esineil asittelyyn, kuten k

Merkinta on:
- Valmisstuspdivimaara &I (KK/VVVY)

- Erédnumero on PO

Lai hokei

tai lo
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- Kokokatsaus:

A: Ympirys polven | B: Ymparys polven
ylapuolellla alapuolella
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Polven suojaustyyppi on type
- Teholuokka on level

Haitallisuus: Materiaalit eivét vapauta myrkyllisid, syopaa aih ia, isi geenisia tai lisaanty
aineita ja ovat siksi vaarattomia.

Hoito-ohje: katso hoitotarra

Lisaantynyt lik inen, muutokset tai vaara kdytto voivat vaarallisesti heikentaa polvisuojan tehokku-
utta Tarkasta polvisuojan ominaisuudet saannollisesti. Ominaisuuksien muutokset, kuten ohuempi, kovemp| hauraampi jne.,
voivat olla merkkeja tehokkuuden heikkenemisestd. Varmista, ettd tarranauha kiinnittyy hyvin. Polvisuojia ei voi korjata. Pinnalla
olevat vaurioituneet polvisuojat, hihnat, saumat tai Kiinnikkeet eivit tarjoa minkaénlaista suojaa.

Siilytys ja kuljetus: Polvisuojia on aina séilytettdva ja kuljetettava, kuivassa, viiledssa ja auringon séteilyltd suojassa.

Kestoaika: Keskimaarainen kestoaika on
misen viimeiseen kayttopaivaan.

kaytossa 5vuotta. Normaali kuluminen ei sislly ikaanty-

Havittaminen: Vialliset polvisuojat voi havittd sekajatteend.
Padkoostumus: katso hoitotarra

Henkilokohtaisten suojaimien yleiset tiedot: Hoito-ohje & vanhentuminen: Suojaimet tarvitsevat saannllista hoitoa. Tekstiilin
materiaalikoostumus loytyy sisgdnommetusta hoitotarrasta. Hoitotarrassa olevat tiedot ovat ratkaisevia suojakyvyn parhaan
mahdolhsen sdilymisen ja yllapltamlsen kannalta Kuivaa tuote vain varjossa ja silytd sitd kuivassa paikassa valolta suojattuna.
On llista, ettd kaytal luminen tai vauriot voivat Iyhentdd suojavaatteiden kayttoikad merkittdvésti. Lian,

kosteuden, hien tai auringonvalon haalistuminen voi myds lyhentaa henkilokohtaisen suojaimen kayttoikaa.

Mahdollisia ikaantymismerkkeja ovat mm.:

- Puhdistus-, huolto- tai desinfiointiprosessit

- Altistuminen korkeille tai matalille [ampbtiloille tai lampdtilan vaihteluille

- Alnstumlnen kemlkaalenle mukaan lukien kosteus

- kset (hankaus, taivutusjannitys, puristus- ja vetojannitys)
- Saastuminen mm. B. lika, 6ljy, sulan melallmronskeeljne

- Kulumista

Tarkasta jokaisen pesun ja kuivauksen jélkeen, onko tekstiilissa halkeamia tai ovatko kuminauhat hauraita. Molemmat ovat merk-
keja siitd, ettd tekstiilin suojaavaa vaikutusta ei voida endd taata. Korjaukset saavat suorittaa vain patevat yritykset.

Kayttorajoitukset ja riskianalyysi:

- Huomioi, etté suojavaatetusta on kéytettéva suljettuna, jotta se voi tyttdé tehtévansé.

- Klavalitse itsellesi liian kireda sumavaatena koska liikkuminen silloin voi olla rajoitettua. Paikka Sédada vaatteet kokosi mukai-
siksi vydtéronauh hihoissa ja issa. Varmista, ettd kaytat istuvia vaatteita (leveys + pituus) Liian tiukat tai [6ysat
vaatteet voivat heikentaa suojaavaa vaikutusta.

- Luvattomat muutokset eivét ole turvallisuussyista sallittuja.

- Lisaksi on olemassa peruuttamattomien vaurioiden vaara, jos altistuminen vaaralle ylittaa testatut arvot tai testattu kesto ja
esiintyvat yhdessa.

Jotkut tuotteet voivat siséltdd ainesosia, joiden tiedetéan olevan mahdollinen allergiasyy herkilla henkildilld, jotka voivat kehittaa
arsyttavid ja/tai allergisia kosketusreaktioita. Jos allergisia reaktioita iimenee, hakeudu valittomasti ladkarin hoitoon.

loytyy linkista: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
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Q:ﬂ Fontos informaciok a felhasznalé szamaraa b i funkcidk betdltéséhez.
Kérjiik, a termék hasznalata eldtt flgyelmesen olvassael.

c € Ez a termék megfelel a 2016/425/EU rendelet kovetelményeinek.

EN 14404:2004+A1:2010 - Térdvéddk térdeld helyzett zett kah 1 tlpus 1 ljesitményfok

vég
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN IS0 13688:2022-04) - & Imények

Altalénos informaciok: A térdvédak tipusai
Atérdvédok a térdek védelmét szolgald védofelszerelések térdepld helyzetben lévé személyek szamara.

1. tipust térdvéda: A tobbi ruhatol fiiggetlen térvédd, amelyet a labra kell rogziteni. 2. tipust térdvédd: Habositott méianyag vagy

mas parna zsebekben, nadragszarakra vagy tartésan a nadraghoz rogzitett pama. A 2. tipus térdvédd nadragon vagy nadragban

elfoglalt helyzete lehet rogzitett vagy éllithaté. 3. tipust térdvéda: Olyan felszerelés, amelyet nem a testhez kell régziteni, hanem

a viselGje mozgdsa soran a mindenkori helyszinen talalhato. A két térdnek vagy két kiilon térdvéddje van, vagy mindkettohoz egy

all rendelkezésre. 4. tipusii térdvédd: Egy vagy két térdhez hasznalhatd térdvéds, amely kiegészitd funkciokkal rendelkezd esz-

Ebzbk, |phéldéul egy felallast segitd keret vagy egy térdepldszék része. A térdvédo a testhez rogzitve vagy a testtdl fiiggetleniil is
asznalhato.

Teljesitményfokozatok:

X = A teljesitményfokozat a piktogram alatt van megadva.
X Kérjiik, vegye figyelembe a feltiintetett termékspecifikaciokat.

Harom teljesitményfokozat létezik:

0. fokozat: sik padi6felileten hasznalhatd térdvéds, amely nem nydjt védelmet az dtszurds ellen. 1. fokozat: sik vagy egyenetlen
padléfeliileten hasznalhatd terdvedo ame\y ( 00+5) N erd esetén védelmet ny(it az atszurés ellen. A térdvédok nem hasznalhatok
h kil felszini el ahol p: iien 100 N-ndl nagyobb nyomderd 1ép fel, és amelyek 1 cm-nél
magasabbak (pl. bényakban vagy kéfejtékben). 2. fokozat: sik vagy egyenetlen padifelileten nehéz kdriilmények kizdtt is hasznél-
hat térdvédo, amely (250+10) N erd esetén védelmet nyuit az atszuras ellen.

Hasznalat: térdvédd minden, térdepld helyzetben végzett tevékenységhez és munkahoz kiilonbozo talajokon. Alkalmazasi teriile-
tek/killonlegességek: lasd az 1. oldalon talalhatd tablazatot. A térdveédat tgy kell rogziteni, hogy fedje a térd teriiletét. A tépozamak
mindig kiviil kell lennie. Ez a térdvédd kozvetleniil a bordn viselhetd. A térdvédok nem vegyszeralléak, nem hoalléak és nem
tizalloak. A munka soran elvégzendd személyes feladatoktdl fiiggden tovabbi személyi véddfelszereléseket kell viselni (pl.
védészemiiveg, véddsisak ...). A védelemre vald alkalmassagot minden esetben el6zetesen ellendrizni kell, vagy egyeztetni kell a
gyartoval. Minden meg nem hatarozott felnasznalasi teriiletet egyeztetni kell a gyértoval. A szakszerdtlen hasznalatbol, pl. a tdlzott
megtdréshdl vagy meghajlitashol eredd karokeért a gyarté semmilyen felelésséget nem véllal.

¥ histneitakl

biz ént olyan helyeken, ahol fennall pl. a leesés veszélye

- Alabak véndiban a vér Gsszetorlodasanak elkeriilése és a normal vérkeringés biztositasa érdekében a viselonek térdelés
kozben gyakran testhelyzetet kell valtoztatnia vagy fel kel dllnia.

- Térdeljen fiiggoleges helyzetben, ne iiljon a sarkara

- Hatérdelés kozben megduzzad a térde vagy a védlija, forduljon orvoshoz

- Akdmyezeti feltételek, pl. a homérséklet megvéltozasa esetén a térdvéda teljesitménye jelentd: okkenh

- Egyetlen térdvédd sem nyuijt teljes védelmet a sériilések ellen

- Univerzélis méret 50-100 kg kozdtti felndtteknek. 100 kg feletti tomeg esetén a teljesitmény csckkenhet

- 50° feletti homérsékleten a térdvédo teljesitménye csokkenhet

- Ezek a térdvéddk nem alkalmasak koveken vagy éles targyakon valo munkavégzésre, pl. banyakban vagy kofejtokben

Jelolés:
- Gyéndsi dém &I (HHEEEE)

- Tételszam PO

Figyelmeztetd utasitasok:
= A térdvédsk nem alkal
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- Méretéttekintés:

A:Kertletatérd | g orijon atérd alatt

felett
M 43-46 cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Térdvédo tipusa: type
- Teliesitményfokozat: level

Artalmatlansag: Az anyagokbdl nem szabadulnak fel mérgezé, karcinogén, mutagén, allergén vagy reprodukcids toxicitasd anya-
gok, ezért azok artalmatlanok.

Apolésra vonatkozé megjegyzés: l4sd az apolasi cimkeét

Atérdvéda ellendrzése: Az erds szennyezGdés, az atalakitds és a helytelen hasznalat veszélyes mértékben csokkentheti a térdvédd
teljesitményét. Rendszeresen ellendrizze a térdvédo tulajdonsdgait. A tulajdonsagok megvaltozasa (pl. vékonyabb, keményebb,
ridegebb stb.) a teljesitménycsokkenés jele lehet. Ugyeljen a tépdzar pontos rogzitésére. A térdvédok nem javithatok. A feliiletiikon,
a pantoknal, a varrdsoknal vagy a tépozaraknal sérilt térdvédck nem nydjtanak védelmet.

Tarolas és szallitas: A térdvéddt mindig széraz, hiivs, napfénytdl védett helyen kel térolni és szallitani.

Felhaszndlhatosag: Megfeleld kezelés esetén az atlagos felhasznalhatdsagi ido legfeljebb 5 év. A szokasos elhasznalddas és
kopés normél jelenség a felhasznélhatdsagi idon beliil.

R etalmatlanitice A haconalhatatl drdvd hulladékkal
Ar Aha

a valt 0k a haztartasi egyiitt drtalmatlanithatok

F6 dsszetevok: lasd az dpolasi cimkét

Aszemélyi védofelszerelésekre vonatkozo téjékoztatas: Apolasra é g é Aszemélyi véddfelszerelések
rendszeres és szakszer( apolast igényelnek. A textil anyagdsszetétele a bevarrt apola5| cimkén olvashaté. Az apoldsi cimkén
talalhatd informaciok mérvaddak a véddhatas lehetd legjobb fenntartésa és megdrzése szempontjabol. A terméket kizérdlag ar-
nyékban széritsa, és tarolja fénytdl védett, szaraz helyen. El6fordulhat, hogy a gyakorlatban jelentkezd kopas vagy sériilés jelentdsen
csokkenti a ruhazat élettartamat. A szennyezddés, nedvesség, izzadsag vagy napfény miatti fakulas okozta hatésok szintén
csokkenthetik a személyi véddfelszerelés élettartamat.

Lehetséges dregedési tényezdk tobbek kozott:

- Tisztitasi, karbantartdsi vagy fertGtlenitési folyamatok

- Magas vagy alacsony homérséklet vagy hmérséklet-valtozas

- Vegyi anyagok, beleértve a nedvességet is

- Mechanikai hatasok (kopds, hajlitasi igénybevétel, nyomé és hizd igénybevétel)
- Szennyezettség, pl. piszok, olaj, rafroccsend fémolvadék stb. miatt

- Elhasznélodas

Minden mosasi és szaritasi folyamat utan ellendrizze, hogy nem lathatok-e repedések a textilidn, vagy nem véltak-e rideggé a
gumiszalagok. Mindkeét jelenséq arra utal, hogy a textilia védGhatdsa mar nem garantalhatd. Javitast kizarlag arra szakosodott
cégek végezhetnek.

A felhasznélas hatarai és k lemzé

- Fontos megjegyezni, hogy a véddruhdzatot zarva kel viselni ahhoz, hogy betdltse a funkcidjét.

- Ne vélasszon tilzottan sz(ik véddruhazatot, kiilsnben korltozott lehet a mozgasi szabadséga. Allitsa be a ruhézatot a derék-
résznél, a karoknél és a nadragnal a sajat méretére. Ugyeljen a szorosan illeszkedd ruhdzatra (b8ség + hossz). A til sziik vagy
il b6 ruhézat ronthatja a védohatast.

- Az onhatalm atalakitasok biztonsagi okokbdl nem megengedettek.

- Ezen tilmenden fenndll a visszafordithatatlan karosodas veszélye, ha a kiils6 behatas meghaladja a vizsgalati
értékeket vagy iddtartamot, vagy ha tobb kiilsé behatés 1ép fel egyszerre.

Bizonyos termékek olyan Gsszetevoket tartalmazhatnak, amelyekrél ismert, hogy allergiat okozhatnak az arra érzékeny személye-
knél, akikben irritaciét és/vagy érintésre allergids reakciot valthatnak ki. Allergias reakciok esetén azonnal forduljon orvoshoz.

A megfeleldségi nyilatkozat az alabbi linken érhetd el: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
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D:ﬂ Inuavtikég TANpoyopies yia Tov YplioTn OXETIK pe TNV TPNoN TwV AetToupyLby acpaheiag.
AwaBdoTe TIPOGEKTIKA TIPLV XPIOLHOTIOLOETE TO TPOIOV.

c € To napov pBpo GUPHOPPWVETAL g TIG ANALTOELS Tou Kavoviopou (EE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - MpooTacia yovatwv yia epyacia o€ yovatiot 8&on. Tomog 1, Eninedo anddoong 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Mpootatevtiki) eviupacia - MEVIKEG anattioeg -

TeviKE ¢: Tomot Ttp LKWV yovatog
0L MPOSTATEVTIKES eMtyovatideg eivat évag eoMALPOG TIOU XPNOIUOTIOLETAL YA TV TPOTTATIA TWV YOVATWY.

N

MpootatevTikd yovatog Tomov 1: MpooTateuTiko yovatog, aveEdptnTo and dAa evupata kat epappdlet oto modt. MpootatevTikod
yovatog Tumou 2: Appwdeg uAko i AAAa mpooTateuTika evBepata péoa oe Brikes, oTa pmat{dkia Tou mavrehoviod i eveépata
povipa TomoBeTnPEVa 0TO MAVTENGVL. H TOMOBETNON TOV TIPOOTATEVTIKOD YOVATOG TOMOU 2 PETT I MAVW 0TO TAVTEAOVL HTOpEL
vaeivat atadepn 1) pubptopevn. Mpootatevtiko yovatog Tomov 3: ESomAiopdg Tov dev epappoleTal aTo owpia, aAAd mapapévet
0T €0 TOL KATA TIG KIVATELS TV XprioTn. Mnopei va undpyet ya kdBe yovato Eexwptotan kat yia ta dvo yovara. Mpostacia
yovatog Tomov 4: Mpootasia yovatog yia To €va fj Kat Ta dvo yovata, n omoia anoTeAel PEPOG OUOKEVWV E TIPOCBETES
\ettoupyieg, Onwg évamhaiolo wg oThptypa opboatasiag f) €va kadLopa yia yovatioTr 6€on. To MPOGTATEVTIKO yOVaTOG HTOPEL
va eQapypooTe 0To WA ) va XpnotporotnBel ave§aptnta.

Enineda anodoong:

X = To eninedo anddoong entonpaiveTal KATw and To elKOVOYpappa.
X Adpete unoyn T mpodraypapég Tov TPoiovTog.

Yndpyouv tpia enineda anddoong:

Eminedo 0: tpootateuTiko yovarog mou eivat katdAAnho yla eminedeg empdvele xwpic vanapéxetat npootaoia and danepatdtnta.
Eminedo 1: mpootatevtiko yovatog mou eivat kataAnho yia eminedeg ) avwpaleg emQAveLE Kat MapéxeTal mpootasia ano
dlanepatotnta oe Hovapn (10045) N. Ot emyovatideg dev eivar katdAnAeS ya atypnpEs EMPAVELES OTIG OTIOIES AOKE(TAL TtiEon
dvw Twv 100 N kat eivat vynhotepes Tov 1 cm (T.x. o€ opuyeia i Aatopeia). Eninedo 2: mpootateuTikd yovatog mou eivat
Kkatd\AnAo yta yprion oe eninedeg f avipaleg empdveles KATw and S0oKoAe cuVBIKeS kat tapéxeTat ipootaia ano Sanepatdtnta
og Sovapn (250+10) N.

Xprion: Emyovatideg yia oAeg Ti¢ 5paotnpldTnTeg o€ yovatiotn BEn Kat yia epyacieg oe Sidpopes empdveteg. Topeig epappoyric/
1d1aitepa xapaktnpLotikd: BX. mivaka otn oehida 1. H emiyovatida npénet va otepewvetat pe TETOL0 TPOO WaTe va KaAUTTETAL
1) mepoxn Tov yovatog. To kobpnwpa Velcro (okpatg) TonoBeteital nava oty eEwTepLki Mevpd. AUTO TO MPOCTATEVTIKO
yovatog pmopei va popeBei anevbeiag oo déppa. Ot emyovatideg dev eivat avBeKTIKES OTIC XNIKES ovaieg, TN BeppdTnTa
KaLTn ewTLd. Avahoya pe Ty 1dLatTepoTNTA TS EYAsiag, 0 XprioTNG MPEEL va popd POaBeTo EEOMALOPO ATOPIKIG TPOsTasiag
(MAI) avahoya pe v epyacia (T.x. MpootatevTika yuahid, kpavog...). H duvatotnta npootaciag mpénet va eAEyyeTal ek Twv
TIPOTEPWY yia KABe TEpTTWON 1) va ouPPWVEL Pe Tov KataokeuaoTr). OAot ot i KaBopLOpEVOL TOYELS EpAppOYAG TIPEMEL Va
dlevkptviZovral oe cuvevvonan e Tov katackevaotn. O kataokevaoTng dev pépeL kapia evBivn yia ZnpLEg mov pokahodvTat
ano6 akatdAAnAn yprion, Onwg T.x. uepBoALKT) CLOTPOPH Kat KapYN.

nposlbonomun
Ot enyovaribeg dev eivat kaTAAANAEG yLa xprion o€ MEPLOXES OOV TLY. UTLAPXEL Kivbuvog mTwong

- Tava anopevyBei n pAeBkn nakvdpopnan ota nodia kat va SlacpahioTei n uotohoyiki KukAogopia Tou aipatog, o
(popéag Ba MpeEMeL ouxva va aANGTeL GTAON GWHATOG M va ONKWVETAL 0Tav yovatilet

- Tovatiote o€ 0pBLa BEN, PNV KABEDTE OTIC PTEPVES

- Emoke@Beite Tov ylaTpo €4V Ta yovata Kat ol yapmeg oag mpAgoviat 0Tav yovatilete

- OraM\ayEg Twv eptBalhovTIK®Y GuVBNKWY, OTwg 1 BeppoKpacia, HMOPOLY va HELWOOLY GNHAVTIKG TNV anodoon Twv
emyovaridwv

- Kavéva npootatevtikd yovatog Sev pmopei va npootatedoet mApws amé tpavpatiopols

- Awotdoetg Universal yia evihikeg petag 50-100 kg. Bapog avw twv 100 kg |.IT[0pEl va obnynoet o pelwpévn anodoon

- Ze Beppokpacies Gvw Twv 50°, N andboon Tov MpooTaTeLTIKOD YOVaTog Hopei va pelwdel

- Autég ot emyovatideg bev eivat katdhAnheg yia epyacieg mavw oe METPES 1) atxpnpd avTIKEiHeVa, OTwG o€ opuxeia i
Aatopeia
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H oijpavon eivau:
- Huepopnvia napaywyig &I (MM/JJJJ)

- 0apBpog naptidag eivat PO
- Mivakag peyedwv:

A: Nepipetpog B: Nepipetpog katw
ndvw ano To yovato anoé To yovato

M 43-46 cm 36-39cm A

L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- 0 10nog npooTasiag yovatov eivat Tumov
- To eninedo anodoong eivat eninedou

Acpdheta YArkwv: Ta uAika dev anehevBepivouy TO§IKES, Kapkivoyoveg, peTahhagloyoveg, ahhepyloyoves fj avanapaywykd
TO§IKES 0VOIEC KaL, WG €K TOUTOU, eival aopar.

00nyieg ppovridag: deite TNV eTIKETA PpovTidag

"EAeyyo¢ Tov ipoaTateuTikol yovarog: H avgnpévn pumavon, ot aAAayEg 1) n GpaApévn Xpron PIopei va PELoouy emkivouva
TNV anddoan ToU TPOSTATEVTIKOV yovaTog. Na eNEyYeTe TAKTIKA TA XApaKTNPLOTIKA TOL MPOOTATEVTIKOD yovatog. Mia alhayi
0Ta XAPAKTNPLOTIKA TLY. AEMTOTEPO, GKANPOTEPO, TLO EVTABES K. ATt Mtopei va eivat évde§n anwAetag anddoang. BeBaiwbeite
otun Tawia Velero (okpatg) éxet otepewBel owatd. Otemyovatideg dev pmopodv va emiakevactoov. Ot emtyovatideg mov éxovy
KATAoTpagei 0Tn EMPAVELd, 0TOUG IHAVTEC, OTIC PAYES 1) GTOUG OLVHETHOUG Hev apéyouy mpooTaaia.

AnoBiikevon Kat petagopd: H emyovatideg mpénet va peTapépovtat kat va anoBnkelovtal og HEPOC Npo Kat Spooeps POOTATEVYIEVD
ano v nAwaki akTvoBoAia.

Mdpkera wig: H péon Sidpketa wiig dev unepPaivet ta 5 £t pe T katdAAnAn ppovtida. H ouviBng @Bopd kat n pBopd
ano v xpron e€atpodvral and ty nuepopnvia AfENg.

Anoppuyn: Ta KATEOTPAppPEVA MPOOTATEVTIKA YOVATWY PTOPODV va anoppipBoidv pai pe Ta kolva anoppippata.
Bagikd vAwka: deite Ty eTIKETA ppovTidag

Tevikég mAnpowpopieg yia T atoptki) tpostacia (MAM): 08nyieg ppovridag kat maAardtnrag: Ta MAT anattolv TakTIKN Kat
enayyehpatikn povtida. H oovBean Tov uhikod Tov evH0PATOS UAPXEL OTNV ETIKETA PpovTidag. OLevbeigels mov avaypdpovtat
0TIV ETIKETA PPOVTIOAC Eivat GNAVTIKES yia TV KaAOTEPN Suvatr) cuvTiipnon kat Ty e§aopdAiLon Tng POSTATEVTIKAG ANOdOONG.
TTEYVWVETE TA AVTIKEHEVT HOVO OTN OKLA KL ATOBNKEVETE O PEPOC XWPIG YPAGLA TIPOTTATEVHEVO MO TNV NALAK aKTVOBOALQ.
Eivat ubavo n gBopd fj n Katanovnon mov MpoKVTTEL KaTd T XPAon Va HELWoeL T Stdpkela {wi¢ TWV MPooTATEVTIKGY. H
pomavon and tn BpwpLd, TNV vypacia, Tov LdpwTa f To EeBWPLaHa and TNV NALAKA akTvoBoAia PTOPEL EMIONG Va PELWOEL TN
dudpketa Zwng Twv MAT.

MiBavoi napdyovteg makaiwong eivat petagy aAAAwv:

- KaBaptopog, dadikadia ouvtipnong i anoAvpaveng

- 'EkBeon oe uYnAES 1 xapnAég Beppokpaoieg N petaBolwv Tng Beppokpaciag
- Enibpaon xnHiKwy ovotwy, GupmepIAapBavopevng Tng vypasiag

- Mnxavikeg emdpdoetg (Tpipn, katanovnon KApyng, mieon Kat tpdapuon)

- MoAuvon LY. anoé ponoug, AadLa, netapeva PETAAAa K.ATL

- 0Bopd

Metd ano kdde mAoLo Kat oTEYVwHa, ENEYETE av TO LAIKO €xeL oktatpata i av Ta AdoTiya €xouv apxioet va gBeipovtat. Kat
Ta d00 anotehodv Evdel§n OTL N mpooTateuTk dpdon Tov uAikol dev Slacpahiletal mAgov. Ot EMOKEVES Pmopodv va
TipaypatonotnBolv Povo anod Tig appodies eTalpeies.

‘Opta xpriong kat Avahvon Kiwvdovou:

- AaBete uMOYN OTL N TPOCTATEVTIKA evbupaoia mpénel va kAeivel woTe va anodidet owotad.

- Mnv emAéyeTe MOAD 0TEVI TIPOOTATEVTIKN evOupasia, KaBuwg autd pmopei va meplopioet TNV eAevBepia TwV KIVAOEWY 0ag.
PuBpiote Tnv évbuon otn péon, oTa pavikia kat 0To mavreAdvt coppuwva pe To peyeBog oac. BeBatwbeite 0Tt Ta pobya odg
Taiptagouv (MAarog + Mikog). H urtepBoAikd otevi) i) n umepBohikd @apdid evoupasia Popei va HELWOEL TNV ATOTEAETHATIKN
ipooTaoia.

- 0t pin e€oualodoTnpéves TporonotioeLg Sev emtTpénovTal yia Ayous acpaheiag.
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- EmmAéov, undpyet kivbuvog pn avaotpéyipng BAABNG, otav n €kBean oTov Kivbuvo umepPaivet TIG HOKIPAoHEVES TIPES ) TN
dokipaopévn dldpketa kat mPoKLYOLV o€ oLUVHLAHO.

Optopéva TpoiovTa evoeXOPEVWG va TEPLEXOLYV GUOTATIKG, TIOU €ival yvwaTd 0Tt pmopei va mpokahéoouv ahhepyieg oe dtopa
pie evatoBnoia, Ta omoia pmopei va mapovotdsowy epeBlopols f/kat alepylkes aviidpdoets. EQv eppavioToov alhepykes
avTLOpaceLg, GUPBOUAEVTEITE aPETWG YLaTpo.

onfo aive

H 6nAwon cuppopypwang BpiokeTat aTov ako po: www.strauss.com/declaration-of- ity.

LT

Q:ﬂ Svarbiis nurodymai naudotojui, kuriy turi bti laikomasi, kad biity uztikrintos saugos funkcijos.
Pries naudodami gaminj, atidZiai juos perskaitykite.

c € Sis gaminys atitinka Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

EN 14404:2004+A1:2010. Keliy apsaugai dirbant klipomis. 1 tipas, 1 apsaugos lygis.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04). Apsauginé apranga. Bendrieji reikalavimai.

Bendroji informacija: keliy apsaugy tipai
Antkeliai yra apsauginés priemonés, kurias kiipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti.

1-ojo tipo keliy apsaugai: keliy apsaugai, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuziy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai:
putplascio ar kitos medziagos pagalvélé klesniy kisenése arba visam laikui prie kelniy pritvirtintas paminkstinimas. 2-ojo tipo keliy
apsaugy padétis kelniy klesnése arba ant jy gali biti fiksuota arba reguliuojama. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai, kurie néra
tvirtinami prie kiino, bet islieka reikiamoje vietoje naudotojui keiciant padétj. Jie gali biti skirti kiekvienam keliui atskirai arba abiem
keliams kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno arba abiejy keliy apsaugai, kurie yra papildomas funkcijas turinciy jtaisy, pvz., at-
sikilti padedancio rémo arba darbui klipomis skirtos atramos, dalis. Keliy apsaugai gali biti tvirtinami ant kiino arba naudojami
atskirai.

Apsaugos lygiai:

X = apsaugos lygis nurodytas po piktograma.
X Laikykites pateikty gaminio specifikacijy.

Yra trys apsaugos lygiai:

0 lygis: keliy apsaugai, kurie yra tinkami darbui klipomis ant lygaus pavirsiaus, taciau neuztikrina apsaugos nuo dirimo. 1 lygis: keliy
apsaugai, kurie yra tinkami darbui klapomis ir ant lygaus, ir ant nelygaus pavirsiaus ir kurie uztikrina apsauga nuo dirio (100 £ 5) N
jéga. Sie keliy apsaugai netinka astriems pavirSiams, ant kuriy klupant tam tikrus taskus veikia didesné nei 100 N jéga ir kuriy
nelygumai yra didesni nei 1 cm (pvz., kasybos vietose ar karjeruose). 2 lygis: keliy apsaugai, kurie yra tinkami darbui klipomis ir
ant lygaus, ir ant nelygaus pavirsiaus esant sudétingoms salygoms ir uztikrina apsauga nuo drio (250 + 10) N jéga.

Naudojimas: keliy skirti bet kokiai veiklai ir darbams kidpomis ant jvairiy pavir$iy. Uzdéjimo vietos / ypatumai: Zr. lentele 1 pus-
lapyje. Keliy apsaugai turi biti pritvirtinti taip, kad biity uzdengta visa kelio sritis. Kibus (Velcro tipo) uzsegimas visada turi biti
iSoréje. Sie kelio apsaugai gali buti dedami tiesiai ant odos. Keliy apsaugai néra atsparus cheminéms medziagoms, karsciui ir
ugniai. Priklausomai nuo atliekamo darbo pobiidzio, naudotojas turi déveti ir kitas konkreciai uzduociai tinkancias asmenines
apsaugines priemones (AAP) (pvz., apsauginius akinius, apsauginj $alma, kt.). Kiekvienu konkreciu naudojimo atveju reikia pati-
krinti, ar uztikrinama tinkama apsauga, arba pasitarti su gamintoju. Dél ¢ia nenurodyty naudojimo bady reikia konsultuotis su
galrnir;(toju, Gamintojas neprisiima atsakomybés uz Zalg, galinCig atsirasti netinkamai naudojant, pvz., per stipriai uzlenkiant ar
sulenkiant.

|spéjimai:

- Keliy apsaugai neturi bti naudojami kaip apsauginiai jtaisai vietose, kuriose, pvz., kyla pavojus nukristi.

- Tam, kad bty iSvengta kraujo kaupimosi kojy venose ir kraujo apytaka islikty normali, keliy apsaugus naudojantis asmuo
klapedamas turéty daznai keisti kino padétj arba atsistoti.

- Klapédami bikite vertikalioje padétyje, nesédékite ant kulny.

- Jei dirbant klipomis istinty keliai arba blauzdos, kreipkités j gydytoja.

- Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatirai, keliy apsaugy apsaugos lygis gali gerokai sumazéti.

- Jokie keliy apsaugai negali visiskai apsaugoti nuo suzalojimy.
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- Universalus dydis: tinka suaugusiesiems, sveriantiems 50-100 kg. Jei naudotojas sveria daugiau nei 100 kg, apsaugos lygis
gali sumazéti.

- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatirai, keliy apsaugy apsaugos lygis gali sumazéti.

- Sie keliy apsaugai netinka dirbant klipomis ant akmeny ar astriy objekty, pvz., kasyklose ar karjeruose.n

Zenklinimas:
- Pagaminimo data & (MM/MMMM)

- Partijos numeris: pagal uzsakyma
- Dydziy apzvalga:

A: apimtis vir§ kelio | B: apimtis Zemiau kelio

M 43-46 cm 36-39cm A

L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Keliy apsaugy tipas yra
- Apsaugos lygis yra

Nekenksmingumas: medziagos neisskiria jokiy toksisky, kancerogeniniy, mutageniniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai junginiy,
todél jos néra kenksmingos.

Prieziuros nurodymas: zr. priezidiros etikete.

Antkelio patikrinimas: jei kelio apsaugas labai suteptas, modifikuotas ar netinkamai naudojamas, gali pavojingai sumazéti apsau-
gos lygis. Reguliariai tikrinkite kelio apsaugo savybes. Savybiy pasikeitimas, pvz., suplongjimas, sukietéjimas, porétumas ir pan.,
gali reiksti blogesne apsauga. |sitikinkite, kad lipnus Velcro tipo uzsegimas tinkamai uzsifiksuoja. Antkeliy taisyti negalima. Ant-
keliai, kuriy pavirsiai, dirzeliai, sidlés ar uzsegimai pazeisti, neuztikrina apsaugos.

Laikymas ir transportavimas: antkelius visada reikia laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; $iy nurodymy
bitina laikytis ir transportuojant.

Tinkamumo naudoti laikas: tinkamai naudojant, vidutinis tinkamumo laikotarpis yra ne daugiau kaip 5 metai. Nustatant tinkamu-
mo naudoti laika, j jprasta nusidévéjima ir senéjima neatsizvelgiama.

Salini ink naudoti antkelius galima Salinti kartu su buitinémis atliekomis.

Pagrindinés sudedamosios dalys: Zr. priezitros etikete.

Bendra informacija dél AAP: prieziiros nurodymas ir susidévéjimas: AAP turi biiti reguliariai ir tinkamai prizidrimos. Audinio
sudétis nurodyta prisidtoje prieziros etiketéje. Siekiant geriausiai uztikrinti ir iSlaikyti apsaugines savybes, bitina vadovautis
priezidros etiketéje pateikta informacija. Gaminius dziovinkite tik pavésyje ir laikykite sausoje, tamsioje vietoje. Dél nusidévéjimo
ar pazeidimy, atsiradusiy praktinio naudojimo salygomis, gali zymiai péti aprangos tink ) naudoti laikas. AAP tinka-
mumo naudoti laikas gali sutrumpéti ir dél uztersimo purvu, drégmeés ir prakaito poveikio ar iShlukimo nuo saulés spinduliy.

Galimi susidévéjima skatinantys veiksniai yra, be kita ko:

- valymo, priezitiros arba dezinfekavimo procesai;

- aukstos arba zemos temperatiros ar temperatiiros pokyciy poveikis;
- cheminiy medziagy, taip pat drégmeés poveikis;

- mechaninis poveikis (trynimas, lenkimas, gniuzdymas ir tempimas);
- uitersimas, pvz., purvy, alyva, iSlydyto metalo lasais ir pan.;

- dévéjimasis.

Po kiekvieno plovimo ir dziovinimo patikrinkite, ar neatsirado audinio jtrakimy arba guminiy juosteliy porétumo pozymiy. Abiem
atvejais tai reiskia, kad nebegali biti garantuota apsauginé audinio funkcija. Taisymo darbus gali atlikti tik specializuotos jmonés.

Naudojimo ribos ir rizikos analizé:

- Atkreipkite démesj j tai, kad norint, jog apsauginiai drabuziai atlikty jy funkcija, jie turi biti dévimi visiskai uzsegti.

- Rinkites apsauginius drabuzius, kurie néra pernelyg aptempti, nes kitaip gali biti apribota judéjimo laisvé. Pritaikykite drabuziy
juosmenj, rankoves ir kelnes taip, kad jie jums tikty. Dévékite jums tinkamus drabuzius (plotis + ilgis). Jei drabuziai pernelyg
aptempti arba pernelyg laisvi, gali pablogéti jy apsauginé funkcija.

- Saugumo sumetimais savavaliskai daryti pakeitimus neleidziama.
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- Beto, kyla neatitaisomos Zalos rizika, jei pavojingas poveikis virsija iSbandytas vertes arba iShandyta trukme arba jos atsiranda kartu.

dad

Kai kuriuose gaminiuose gali biti jjy medziagy, sukelianciy alergijas jautri ims, kuriems tokiu atveju gali
pasireiksti dirginimas ir (arba) kontaktinés alerginés reakcijos. Pasireiskus alerginéms reakcijos, biitina nedelsiant kreiptis j gydytoja.

Atitikties deklaracija rasite spusteléje Sig nuoroda: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

Q:ﬂ Svarigas norades lietotajam drosibas funkciju izpildei.
Pirms izstradajuma lietosanas rupigi izlasiet.

c € Sis punkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

EN 14404:2004+A1:2010 - Celgalu aizsargi darbam pozicija uz ce|galiem. 1. tips, 1. veiktspéjas klase.
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Aizsargapgérbs - Visparigas prasibas -

Vispariga informacija. Celgalu aizsargu veidi
Celgalu spilventini ir aizsargierices celgalu aizsardzibai, ko personas izmanto darbam pozicija uz celgaliem.

Celgalu aizsargi, 1. tips: celgalu aizsargi, kas nav atkarigi no parja apgérba un ir nostiprinati uz kajas. Ce|galu aizsargi, 2. tips:
putuplasta vai cita veida polsteri kabatinas, uz bikSu staram vai pastavigi piestiprinati pie biksém. 2. tipa celgalu aizsargu novie-
tojums biksés vai uz biksem var bt fikséts vai pielagojams. Celgalu aizsargi, 3. tips: aprikojums, kas nav piestiprinats kermenim,
bet, lietotajam kustoties, atrodas attiecigaja vieta. Tas var tikt lietots katram celgalam atseviski vai abiem celgaliem. Celgalu
aizsargi, 4. tips: celgalu aizsargs vienam vai abiem celgaliem, kas ir dala no iekartam ar papildu funkcijam, pieméram, ramim ka
piecelsanas paliglidzeklim vai sedeklim, atrodoties poza uz celgaliem. Celgalu aizsargi drikst bit nostiprinati pie kermena vai tikt
lietoti neatkarigi no kermena.

Veiktspgjas klases:

X = Veiktspgjas klase ir noradita zem piktogrammas.
X levérojiet nepiecieSamas produkta specifikacijas.

Ir tris veiktspégjas klases:
0. klase: ir celgalu aizsargj, kas ir pieméroti lidzenai gridas virsmai, bet nenodrosina aizsardzibu pret caurdursanu. 1. klase: ir ce|galu
aizsargi, kas ir pieméroti lidzenai vai nelidzenai gridas virsmai un nodrosina aizsardzibu pret caurdur$anu ar speku 10045 N. Celgalu
spilventini nav pieméroti smailam virsmam, uz kuram punktos iedarbojas spiediens, kas ir lielaks par 100 N un, kas ir augstakas
par 1 cm (piemeram, kalnriipnieciba vai karjeros). 2. klase: ir ce|galu aizsargi, kas ir pieméroti lietoSanai uz lidzenas vai nelidzenas
gridas virsmas sarezgitos apstaklos un nodrosina aizsardzibu pret caurdursanu ar speku 250410 N.

LietoSana: celgalu spilventini visu $u un darbu i pozicija uz celiem, uz dazadam virsmam. Lietojuma jomas/
Tpatnibas: skatit tabulu 1. lappusé. Ce|galu spilventin$ janostiprina ta, lai tas nosedz celgala zonu. ,Velcro" aizdarei vienmér
jaatrodas arpusé. Sos ce|galu spilventinus var nésat tiesi uz adas. Celgalu spilventini nav izturigi pret kimikalijam, ne karstumizturigi,
ne arf ugunsizturigi. Atkariba no personas darba veida lietotajam ir jalieto papildu individualie aizsardzibas lidzek|i (IAL), atbilstosi
veicamajam uzdevumam (pieméram, aizsargbrilles, aizsargkivere ...). Aizsardzibas spéja katra atseviska gadijuma ir japarbauda
ieprieks vai janoskaidro pie razotaja. Visas nedefinétas lietojuma jomas ir japrecizé, konsultgjoties ar razotaju. Razotajs neuznemas
atbildibu par zaudgjumiem, kas rodas nepareizas lieto$anas gadijuma, pieméram, parmérigas salocisanas un deformacijas gadijuma.

Bridinajuma noradijumi:

- Celgalu spilventini nav pieméroti lietoSanai ka drosibas lidzeklis, pieméram, vietas, kur pastav kritiena risks.

- Lainovérstu venozos sastrégumus kajas un nodrosinatu normalu asinsriti, lietotajam, atrodoties pozicija uz celgaliem, biezi
jamaina stavoklis vai japiecelas kajas.

- Atrodoties pozicija uz celgaliem vertikala stavokli, nesédiet uz papéziem.

- Veérsieties pie arsta, ja celgals vai ikri, atrodoties pozicija uz celgaliem, pietikst.

- Apkartgjas vides apstakli, pieméram, temperatras izmainas var ievérojami mazinat celgalu aizsarga veiktspéju.

- Neviens celgalu aizsargs nevar pilniba pasargat no traumam.

- Universals izmérs pieaugusajiem ar kermena svaru no 50 [idz 100 kg. Kermena svars virs 100 kg var mazinat veiktsp&ju.

- Temperatira virs 50° var mazinaties ce|galu aizsargu veiktspéja.
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- Sie celgalu spilventini nav pieméroti darbam uz akmeniem vai uz asiem priek$metiem, pieméram, derigo izraktenu atradnés
vai karjeros.

Markgjums ir:
- Razosanas datums & (MM/GGGG)

- Partijas numurs ir PO
- lzméru parskats:

A 1zmérs virs « [y
celgala B: Izmérs zem ce|gala
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Celgalu aizsarga tips ir type
- Veiktspgja ir level

Nekaitigums: Materiali neizdala toksiskas, kancerogénas, mutagénas, alergénas vielas vai vielas, kas ir toksiskas reprodukcijai,
tapeéc tie ir nekaitigi.

Kops adtjumi: skatit kops$ adijumu etiketi

Celgala spilventina parbaude: Palielinats netirumu daudzums, izmainas lieto$ana vai nepareiza lieto$ana var bistama veida mazinat
celgala aizsarga veiktspéju. Regulari parbaudiet ce|galu aizsargu ipasibas. Ipasibu izmainas, pieméram, aizsargi k|uvusi planaki,
cietaki, trauslaki utt., var liecinat par veiktspéjas zudumu. Nodrosiniet, lai ,Velcro" aizdare ir precizi nostiprinata. Celgalu spilventinus
nevar labot. Ja celgalu spilventinu virsmas, saites, Suves vai aizdare ir bojata, celgalu spilventini nenodrosina aizsardzibu.

Uzglabasana un transportésana: Celgala spilventins vienmér jauzglaba un japarvada sausa, vésa un no saules gaismas pasargata
vieta.

Deriguma termins: Pareizi rikojoties, vid&jais uzglabasanas laiks ir maksimali 5 gadi. Normals nolietojums un nodilums neattiecas
uz vecosanas termina beigu datumu.

Iznicinasana: Bojatos celgalu spilventinus var izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Galvenas sastavdalas: skatit kopsanas noradijumu etiketi

ispariga informacija par IAL: kops: adijumi un vecoSana: |AL nepiecieSama regulara un pareiza kopSana. Tekstilizstradajuma
malenala sastavu var atrast uz iesitas euketes ar kopSanas noradijumiem. Informacija uz kopsanas etiketes ir noteicosa, lai péc
iespjas labk saglabitu un uzturétu izstradajuma veiktspéju. Zaveuet izstradajumus tikai éna un uzglab3jiet no gaismas pasargat,
sausa vieta. lespejams, ka prakse radies nolietojums vai bojajumi var ievérojami saisinat apgérba kalposanas laiku. Ari piesarnojums,
ko rada netirumi, mitrums, sviedri vai izbalésana saules gaismas ietekme, arf var saisinat IAL kalposanas laiku.

lespéjamie vecosanas faktori ir:
- ftirisanas, kopsanas vai dezinfekcijas procesi;
-~ augstas vai zemas temperatiiras iedarbiba vai temperatiras izmainas;
- kumusko vielu, t.sk. mitruma iedarbiba;
iska iedarbiba (nodil lieces p iba, spiedes un stiepes pretestiba);
- kontammacua, pieméram, ar netlrumlem ellu, izkauséta metala $|akatam utt.;
- nolietojums;

Pec katras mazgasanas un zavesanas reizes parbaudiet, vai teksullzslradajums nav saplésts, ka arf, vai gumijas lentes nav kluvusas
trauslas. Sis abas pazimes liecina par to, ka tekstila aizsargajosa iedarbiba vairs netiek nodroSinata. Aizsargu laboganu drikst
veikt tikai kompetenti uznémumi.

LietoSanas robezas un risku analize:

- Nemiet véra, ka aizsargapgeérbs ir javalka noslégts, lai tas varétu pildit savu funkciju.

- lzvélieties aizsargapgerbu, kas nav parak Saurs, jo pretéja gadijuma var tikt ierobezota kustibu briviba. Pielagojiet jostasvietu,
piedurknes un bikses saviem kermena izmériem. Nodrosiniet, lai apgérbs jums ir atbilstoss (platums + garums). Parak ciess
vai parak valigs apgérbs var mazinat aizsargajoso iedarbibu.

- Drosibas apsvérumu dé| neat|autu izmainu veik§ana nav at|auta.

- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraudéjuma iedarbiba parsniedz parbauditas vértibas vai parbaudito ilgumu
un abi apdraudgjumi pastav vienlaicigi.
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Dazi izstradajumi, iesp&jams, satur sastavdalas, par kuram ir zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvékiem, kam var veido-
ties kairinosas un/vai alergiskas reakcijas saskaré ar $adam sastavdalam. Ja veidojas alergiskas reakcijas, nekavejoties konsultgjieties
ar arstu.

Atbilstibas deklaraciju var atrast Saja saité: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

Q:ﬂ Oluline teave kasutajale ohutusfunktsioonide taitmiseks.
Lugege enne toote kasutamist hoolikalt Iabi.

c € Toode vastab méaruse (EL) 2016/425 nduetele.

EN 14404:2004+A1:2010 - Pdlvekaitsmed polvili iiiip 1,
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022- 04) Kaltseruelus Uldnouded

Uldlne teave: Polvekansmete tuuhld
donk d, mida k kse pdlvede k

Polvekaitsme tiiip 1: muust riietusest séltumatu ja jala kiilge kinni polvekaitse. Polvekai tiiiip 2: Svahtplast voi muu
polster taskutes, piiksisaartel voi piisivalt piikste kiilge kinnitatud polster. Tiiiip 2 polvekaitsme asend piikstes voi piikstel voib
olla fikseeritud voi reguleeritav. Polvekaitsme tiiiip 3: varustus, mis ei ole keha kiilge kinnitatud, kuid pisib kandja liikumisel
paigal. See voib olla ihe voi mdlema pélve jaoks. Pélvekaitsme tiiiip 4: pdlvekaitse iihele voi mdlemale pdlvele, mis on osa lisa-
funktsioonidega seadmetest nagu tousmist abistav raam voi iste pélvili asendiks. Pélvekaitsme voib kinnitada keha kiilge voi
kasutada kehast soltumatult.

Toimivustasemed:

X= T0|m|vustase on na|datud piktogrammi aII
X Jirgige ifik

Toimivustasemeid on kolm:

Tase 0: on polvekaitse, mis sobib tasasele porandaplnnale ja ei paku kaitset Iabnorke eest. Tase 1:on polvekaltse mis sobib tasasele
Vi ebatasasele porandaplnnale ja kaitseb Iabitorke eest jouga (1005) N. P i ei sobi ele, millele teatud
punktides majub rohk, mis on suurem kui 100 N ja mis on korgemad kui 1 cm (nt kaevanduses vdi karjadris). Tase 2: on polvekaitse,
mis sobib kasutamiseks tasasel voi ebatasasel pinnasel rasketes tingimustes ja kaitseb labitorke eest jouga (250+10) N.

Kasutamine: polvekansmed koikideks polwlltegevustekSJa ennevatel plndadeI'n- iseks. K lad/eriomadused: vt tabe-
litlk 1. Pélvekaitse tuleb kinnitada nii, et pdlvepiirkond on kaetud. Takjakinnis on alati véljapoole suunatud. Seda pdlvekaitset saab
kanda otse nahal. Plvekaitsmed ei ole kemikaali-, kuuma- ega tulekindlad. Olenevalt isiklikust kasutamisest tdcl ja lahtuvalt
tooiilesandest peab kasutaja kandma taiendavaid isikukaitsevahendeid (nt kaitseprillid, kaitsekiiver vms). Kaitsevoimet tuleb igal
iiksikul juhul eelnevalt kontrollida vdi kokku leppida tootjaga. Kdik maaratlemata kasutusalad tuleb selgitada tootjaga konsultee-
rides. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohj i ebadigest k isest, nagu liigne kdverdamine ja painutamine.

Ohulusluhlsed

" head,

d ei sobi k kaitseks k , kus on niteks kukkumisoht
- Jalaveemde kokkusurumise véltimiseks ja normaalse verennge tagamiseks peaks kandja polvili olles sageli asendit muutma
vGi pilsti tousma
- polvitage piistises asendis, drge istuge kandadel
- poorduge arsu pcole kui teie polved voi sddred polvili tootades tursesse ldhevad
- ingimused, nagu temp voivad polvekaif toimivust oluliselt vahendada
- iikski polvekaitse ei suuda vigastuste eest taielikult kaitsta
- universaalne suurus talskasvanutele kaaluga 50-100 kg. Kehakaal iile 100 kg vdib tingida vdhenenud kaitsetoimet
- Temperatuuridel iile 50° vdib pélvekai kaitsetoime vah
- Need pélvekaitsmed ei sobi kivide voi teravate taotamiseks, nditeks kaevandustes voi karjaarides
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Margistus:
- Tootmise kuupdev & (KK/AAAA)

- Partii number on PO
- Suuruse juhend:

A:plérnl;e;g;?ﬁt B: Umbermédt palve all
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL §1-54cm 44-47cm B

- Pdlvekaitsme tiiiip on tiitip
- Toimivustase on tase

\

Kahjulikkus: materjalid ei eralda toksilisi, kantserog id, id, allerg id ega reproduktiivtoksilisi aineid ning on
seet6ttu kahjutud.
Hooldusjuhis: vt hooldusetikett

olvekaif k llimine: suurem ine, modifitseerimine voi vale kasutamine voib pdlvekaitsme toimivust ohtlikult
vahendada Kontrolllge regulaarselt polvekansme omadusi. Omaduste muutumine, nt 6hem, kdvem, rabedam jne, voib olla mark
toimivuse vah et kinnis kinnitub tapselt. Polvekaitset ei ole lubatud parandada. Kahjustatud pinna,
rihmade, Gmbluste voi kmnnustega polvekaltsmed ei paku mingit kaitset.

Lad: ine ja transport: polvekaitsmeid tuleb alati ladustada ja transportida kuivas, jahedas ja paikesevalguse eest kaitstud kohas.
Kolblikk dige kasitsemise korral on k Glblikk ksimaalselt 5 aastat. Tavaline kulumine arvatakse vanane-

mise aegumiskuupdevast valja.

Korvaldamine: kahj i polvekaitsmed vdib kdrvaldada koos olmejaatmetega.

Peamised koostisosad: vt hooldusetikett

Lai h I

Uldine teave isikukaitsevahendite kohta: hooldusjuhised ja d nduab reg ja asjatundlikku
hooldamist. Tektiilmaterjali koostis on toodud kiilgesmmeldud hooldusetiketil. Hooldusma gisel olevad andmed on méérava
thtsusega parima véimaliku séilimisaja tagamiseks ja kaitseomaduste piisimiseks. Kuivatage toodet ainult varjus ja hoidke seda
valguse eest kaitstud kuivas kohas. On voimalik, et praktilise kasutamise ka|gus vaheneb nle seseme eIwga kulumise v0| kah

n sh

justuste tottu mérgatavalt. Ka maardumine, niiskus, higi vi paikese kées pleekimine vdivad i di eluiga

Voimalik i ite hulka kuuluvad

- puh , hooldus- ja desinfitseerimisprotsessid

- kokkupuude korgete voi madalate tempera\uundega voi temperatuuri kdikumine
- saastumine, nt mustus, 6li, sulametalli pmsmedjne

- mehaanilised mojud (hoordumlne i
- saastumine, nt mustus, 6li, sulametalli pritsmed jne
= kulumine

Kontrollige iga pesemis- ja kuivatusprotsessi jarel, kas riie ei ole reb d voi k ipaelad rabedak . Need nah
on mérgiks, et riideeseme kaitsetoimet ei saa enam tagada. Esemeid vGib lasta parandada ainult kompetentses firmas.

Kasutuspiirangud ja riskianaliiiis:
- Pange tahele, et kaltseruelusi tuleb oma funktsiooni taitmiseks kanda suletuna.
- Valige piisavalt avar kaitserii mis ei piira liikumisvat . Reguleerige riietuse vo0, varrukad ja piiksisazred oma suuru-
jele sobivaks. Kandke kindlasti sobivaid riideid (laius + pikkus). Liiga kitsad voi liiga laiad riided voivad kaitsetoimet halvenda-
a.
- Volitamata d ei ole turvakaalutlustel lubatud.
- Lisaks on olemas poordumatu kahju oht, kui ohu moju iiletab testitud vadrtusi voi katsetatud kestust ja ilmneb koos.

Mani toode vdib sisaldada koostisosi, mis teadaolevalt on tundlikel inimestel vimalik allergia pohjustaja, kellel voivad tekkida
arritavad ja/voi allergilised kontaktreaktsioonid. Allergiliste reaktsioonide esinemise korral podrduge viivitamatult arsti poole.

i leiate jargmiselt lingilt: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
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Q:ﬂ Informatii importante pentru utilizator in vederea indeplinirii functiilor de siguranta.
Va rugam s cititi cu atentie inainte de a utiliza produsul.

c € Acest articol punde cerintelor Regul lui (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Protectie pentru genunchi pentru lucrul in genunchi. Tip 1, Nivel de eficienta 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Echipament de protectie - Cerinte generale -

Informatii generale: Tipuri de protectii pentru genunchi
Genunchierele sunt echipamente de protectie utilizate de persoanele care lucreaza in genunchi pentru a-si proteja genunchii.

Protectie pentru genunchi tip 1: Protectie pentru genunchi care este independenta de alte articole de imbracaminte si se ataseaza
la picior. Protectie pentru genunchi tip 2: Materiale plastice spongioase sau alte materiale de umplutura in buzunare, pe gambe-
le pantalonilor sau fixate permanent pe pantaloni. Pozitia protectiei pentru genunchi de tip 2 in interiorul pantalonului sau pe
pantaloni poate fi fixd sau reglabila. Protectie pentru genunchi tip 3:Echipament care nu este atasat pe corp, dar care riméne fix
atunci cand purtdtorul se miscd. Acesta poate fi prezent in mod individual pentru fiecare genunchi sau pentru ambii genunchi.
Protectie pentru genunchi tip 4: Protectie pentru genunchi pentru unul sau ambii genunchi, care face parte din echipamentele cu
functii suplimentare, cum ar fi un cadru ca ajutor pentru ridicarea in picioare sau un scaun pentru pozitia ingenuncheata. Protectia
pentru genunchi poate fi fixatd pe corp sau utilizaté in mod independent de corp.

Niveluri de eficienta:

X = Nivelul de eficientd este indicat sub pictograma.
Va rugam sé respectati specificatiile atasate ale p

Existd trei niveluri de eficienta:

Nivelul 0: este o protectie pentru genunchi adecvata pentru o suprafata plana si nu oferd protectie impotriva intepaturilor. Nivelul 1:
este 0 protectie pentru genunchi care este potrivitd pentru o suprafata plana sau neuniforma si ofera protectie impotriva perforérii la
o fortd de (100+5) N. Genunchierele nu sunt potrivite pentru suprafetele ascutite care sunt supuse unei presiuni mai mari de 100 N
si care sunt mai inalte de 1 cm (de ex. in mine sau cariere). Nivelul 2: este o protectie pentru genunchi, potrivita pentru utilizarea pe
suprafete plane sau inegale in conditii dificile si ofera protectie impotriva perforérii a o forta de (250£10).

Utilizare: Genunchiere destinate tuturor activitétilor efectuate in genunchi si lucrului pe diverse suprafete. Domenii de aplicare/
caracteristici speciale: A se vedea tabelul de la pagina 1. Genunchiera trebuie fixata astfel incat zona genunchilor sé fie bine
acoperitd. Fermoarul Velcro trebuie sé fie intotdeauna la exterior. Aceastd protectie pentru genunchi poate fi purtatd direct pe
piele. Genunchierele nu sunt rezistente la substante chimice, caldurd sau foc. In functie de activitatea personald desfasuratd,
utilizatorul trebuie sa poarte echi de protectie individuala (EIP) supli in functie de sarcina (de ex. ochelari de protectie,
cascd de protectie ...). Gradul de protectie trebuie verificat in prealabil in fiecare caz in parte sau convenit cu producétorul. Toate
domeniile de aplicare nedefinite trebuie clarificate cu producétorul. Producétorul nu isi asuma nicio réspundere pentru daunele
cauzate de utilizarea necorespunzétoare, de ex. incovoierea si indoirea excesiva.

Avertismente:

- Geélunchierele nu sunt adecvate pentru a fi utilizate ca dispozitiv de sigurantd de ex. in zonele in care exista riscul de
cadere

- Pentru a evita congestia venoas la nivelul picioarelor si pentru a asigura circulatia normald a sangelui, utilizatorul trebuie
sd isi schimbe frecvent postura sau sa se ridice in picioare dupé ce a stat o perioadé in genunchi

- Ingenuncheati in pozitie verticald, nu stati pe calcaie

- Consultati un medic daca vi se umfla genunchii sau gambele in timp ce ingenunchiati

- Modificarile conditiilor de mediu, ca de exemplu temperatura, pot reduce semnificativ performanta protectiei genunchilor

- Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva ranilor

- Dimensiune universala pentru adulti cu greutatea cuprinsa intre 50-100 kg. Greutatea de peste 100 kg poate duce la
reducerea eficientei echipamentului

- Latemperaturi mai mari de 50°, eficienta protectiei pentru genunchi poate fi redusa

- Aceste protectii pentru genunchi nu sunt potrivite pentru lucrul pe pietre sau obiecte ascutite, cum ar fi in mine sau cariere
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Eticheta contine urmatoarele:
- Data productiei & (LL/AAAA)

- Numarul lotului este PO
- Prezentare generald a dimensiunilor:

A: Circumferinta deasupra B: Circumferinta sub
genunchiului genunchi
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47cm B /

- Tipul de protectie pentru genunchi este type
- Nivelul de eficienta este level

Inofensivitate: Materialele nu elibereaza substante toxice, cancerigene, mutagene, alergene sau toxice pentru reproducere si, prin
urmare, sunt inofensive.

Sfat privind ingrijirea: a se vedea eticheta de ingrijire a produsului

Verificare genunchierei: Murdaria crescutd, modificarile sau utilizarea incorectd pot reduce periculos eficienta protectiei pentru
genunchi. Verificati periodic proprietatile echipamentului de protectie pentru genunchi. 0 modificare a proprietétilor de ex. mai
subtire, mai durd, mai fragild etc., poate indica o pierdere e eficientei echipamentului de protectie. Asigurafi-vé c banda Velcro
este fixatd cu precizie. Genunchierele nu pot fi reparate. Genunchierele deteriorate la sup ta, benzile, cusaturile sau

le de fixare nu oferd nicio protectie.

Depozitare si port: G hiera trebuie depozitatd si transportatd intotdeauna la loc uscat, récoros si ferité de razele soarelui.

Termen de expirare: Termenul mediu de valabilitate este de maximum 5 ani, daca este manipulat corespunzator. Uzura normala
aparuta in timp este exclusa din termenul de expirare.

e

Eliminare: G

ele defecte pot fi eliminate impreund cu deseurile reziduale.
Componente principale: a se vedea eticheta de ingrijire a produsului

Informatii generale privind EIP: Instructiuni de ingrijire si invechirea echipamentului: EIP necesita ingrijire periodica si profesionald.
Compozitia materialului tesaturii poate fi gasitd pe eticheta de ingrijire cusutd pe produs. Informatiile de pe eticheta de ingrijire
sunt decisive pentru pa si menti optimd a eficientei protectiei. Uscati articolele numai la umbra si depozitati-le intr-un
loc uscat si ferit de Jumina. Este posibil ca uzura sau deteriorarile aparute in cadrul activitdtii practlce sa reduca semnificativ
durata de wata a echipamentului. Contaminarea cauzata de murddrie, umidi piratie sau decoll la lumina soarelui
poate reduce, de asemenea, durata de viata a EIP.

Printre factorii posibili de invechire se numara:

- Procesele de curatare, intretinere sau dezinfectie

- Expunerea |a temperaturi ridicate sau scézute sau la schimbari de temperaturd

- Expunerea la substante chimice, inclusiv umiditate

- Efecte mecanice (abraziune, solicitari la incovoiere, solicitdri la compresiune si tractiune)
- Contaminarea, de ex. prin murdarie, ulei, stropi de metal topit etc.

- Uzura si rupere

Dupé fiecare proces de splare si uscare, verificati daca materialul textil prezintd rupturi sau dacd benzile elastice devin fragile.
Ambele sunt semne ca efectul protector al textilelor nu mai poate fi garantat. Reparatiile pot fi efectuate numai de companii
competente.

Limitele de utilizare si analiza riscurilor:

- Vérugdm sa retineti ¢ imbracamintea de protectie trebuie sd fie purtatd inchisd pentru a-si indeplini functia.

- Nu alegeu |mbracam|nte de protecue prea stramt3, deoarece aceasta poate limita libertatea de miscare. Reglau talia, maneci-
le si pantalonii fa di 4. Asigurati-va ca imbracamintea vi se potriveste (1atime + lungime). Imbracamintea
prea stransd sau prea largé poate afecta eficienta protectiei.

- Modificarile neautorizate nu sunt permise din motive de sigurantd.

- In p|lé5, acest risc de daune ireversibile exista dacé efectele pericolului depasesc valorile testate sau durata testata si apar in
combinatie.
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Unele articole pot contine substante considerate a fi o posibila cauzd a alergu\or la persoanele sensibile, care pot dezvolta reactii
de contact iritante si/sau alergice. Dacé apar reactji alergice, adresati-va imediat unui medic.

Declaratia de conformitate poate fi gasita la urmétorul link: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

Baxu 3anotp OTHOCHO | Ha By Te3a
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO NPe/M A U3NON3BATE NPOAYKTA.

c € ToBa u3genve 0TroBaps Ha U3UCKBaHUATA Ha PernamenT (EC) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - MpoTeKTOpPK 3a KONAHO 3a PaBOTHO NONOXKEHME Ha KoneHe. Tun 1, PaBHULLE HA eKCNOATALMOHHN
XapaKTepHcTHKH 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - npenasHo 06nekno - 06141 3HCKBaHHS ~

061w nHpopMaLma: Bugose HaKoNeHKH
KonsiHHUTe NPOTEKTOPY Ca 3allyUTHO CPEACTBO, U3NON3BAHO OT PaboTel|uTe Ha KONeHe 3a 3alljuTa Ha KoseHeTe.

HaKoneHKM TN 1: HaKONEHKW, KOUTO Ce U3MONI3BAT He3aBICUMO OT APYro 06NeKNO U Ce 3aKpenBaT KbM Kpaka. HakoneHkm Tun
2: MaTepuany OT NEHONNACT UM Apyra NOANNATa, NOCTABAHYM Ha KOBOBETE, HA KPAYONUTe Ha NAHTANOHUTE UM NOANOXKA,
(UKcMpaHa KbM NaHTanoHuTe. MoauuusTa Ha HAKONEHKWUTE TUN 2 BbB MNM BbPXY NaHTaNoHa Moxe Aa Gbae Gukcupaa unu
perynupyema. Hakonenku TR 3: 060pyABaHe, KOETO He e NPUKPENEHO KbM TANOTO, HO € Ha MACTO, AOKATO HOCELMAT 3aLUTHOTO
CPEACTBO Ce ABIXK. Te MOraT ja ce NPeAOCTaBAT 3a eJHOTO WY 3a AiBeTe KoneHa. HaKoneHKM THn 4: HakoneHku 3a efHOTO
WM BETE KONEHa, KOUTO Ca YacT OT YCTPOVCTBA C AOMBAHUTENHN (YHKLIMM KATO paMKa 3a NOANOMAraHe Ha 3NpPaBsHETo Uu
Cce/lanka 3a KoneHnuuno nonoxenue. HakoneHkara Moxe Aa Gbjie NpuKpeneHa KbM TA0TO WM A Ce M3N0NI3BA CAMOCTOSATENHO.

PaBHVIIl.lE Ha eKcnioaTayMoOHH! XapaKTepUCTHKK:

X= pﬂBHMLI.leTO Ha eKcnnoarTalunoHHUTE XapaKTepuCTUKKM € MOCOYEHO I'IDA nUKTOrpamara.
X Mons, 06bp Ha npepy ‘@ NPOAAYKTOBH

Wma tpu Ha I Xapak

Hueo 0: e HakoneHKa, KOSTO e NOAXOAALLA 3 PaBHA MOBBLPXHOCT U HE OCUTYPABA 3aLyuTa CpeLLy Npo6uBate. HUBO 1: e Hakonewka,

KOATO € NOAXOAALLA 33 paBHa UM HepaBHa MOBBLPXHOCT U OCHrypsiBa 3alLyuTa cpeLly npo6usane npu cuna ot (1005) N. KonsHuute

NpoTEKTOPH He ca 3a 0CTpU , KOUTO ca Ha Hatuck Hag 100 N u ca no-Bucoku ot 1 cm
B Aeno unu Hugo 2: e KOATO € NOAXOAALLA 3a PaBHa UM HepaBHa NOBBPXHOCT Npu

TPYAHY YCNIOBHA 1 OCUTYPSBA 3alLyuTa Cpellly npo6usaxe npu cuna ot (25010) N

Ynotpe6a: KonsHHM NPOTEKTOPU 33 BCUUK AGIHOCTU Ha KONeHe 1 paboTa BbPXY PasnniHM1 NOBbPXHOCTU. 0BNACTM Ha NpUnoxeHme/
cnewuuaniy xapakTepucTUKu: BX. Tabnuuara Ha cTpakuua 1. KonsHHUAT npoTekTop Tps6ea Aa Gbae npukpeneH Taka, ye Aa
nokpusa 06n1acTTa Ha KoneHeTe. Be!’IKpO 3aKonyankara BUHaru TpR6Ea [la e 0T BbHLHATA CTpaHa. Ta3u HakoNeHKa Moxe pace
HOCW AMPEKTHO BbPXY KOXaTa. KonsHHute NPOTEKTOPK He ca yCTOﬁ‘-IMEM HWTO Ha XMMUKANW, HUTO HAa TON/INHA U OTbH. B 3aBucumoct
OT KOHKpeTHaTa cu pa6oTa, NOTpe6UTENaT TpAGBA a HOCH JOMBAHUTENHU NIUYHI NPeanasHy cpeacTsa (/NC) B 3aBucuMOCT OT
3ajjayata (Hanpumep NpeanasHi 04una, NpeAnasHa Kacka...). aluTHara cnoco6HocT Tps6ea Aa Gbae NpoBepeHa npesBapuTenHO
BbB BCEKM OTAENEH CNlyyail Unu CbrnacyBaHa ¢ NPoM3BOANTENS. Bcuuku HefleduHMpai 06nacTv Ha npunoxetue Tpaoea Aa
6hAﬂT W3SICHEHM YPe3 KOHCYNTaLus C NpOU3BOAUTENS. I'Ipomaaogmenm W3KN0YBa BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3 LLETH, TPUYUHEHN
OT HenpaBwiHa ynoTpe6a, kato NPeKoMepHO NPerbBaHe i OrbBaHe.

npeuynpexmeuun 32 OMacHoCT:
KONAHHWUTE NPOTEKTOPU HE Ca NOAXOAALLY 33 U3NON3BAHE KATO 3aLLUTa B 30HH, KbAETO UMa PUCK OT NaAaxe, Hanpumep

- 3a ja ce M3BerHe HaTPyNBaHe Ha BEHO3HA KPbB B KpakaTa i a Ce OCHTYPH HOPMANHO KpbBOOGPALLIEHHE, HOCELYMAT
TPABBA YECTO ja CMeHsl N103aTa, KOraTo KOMeH!Yu inu e uanpass

- KONIEHUYETE B M3NPABEHO NONOXEHNE, He CALANTE Ha NeTuTe Cu

- NOTBpCETE N1eKap, ako KONIEHETe WK MPacLuTe Bu ce noaysar npy pa6ota Ha konexe

- aKO yCNIOBHATA Ha OKO/HATa CPeA, KaTo HanpuMep TEMMepaTypa, ce NPOMeHT, eeKTUBHOCTT Ha HakoneHKaTa MoxXe
72 6bfie 3HaUUTENHO HamaneHa

= HUKOA HaKONIEHKa HE MOXE HAMbIHO A NPEANasu OT HapaHsBaHUs
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- YHUBEpCaneH pasmep 3a Bb3apacTHu Mexay 50-100 kg. Mpv Terno Haa 100 kg Moxe Aa ce CTUTHe A0 HaManeHn
€KCN0aTaLMOHHU XapaKTepUCTUKNA

- [pn TemnepaTypu Hap 50° eeKTUBHOCTTa Ha HakoNeHKaTa MoXe Aa 6bje HamaneHa

- Teau HaKoNeHKY He ca NOAXOASILY 33 paBoTa BbPXY KAMbHU WM OCTPM MPEAMETH, KaTo HanpUMep B MUHM M Kapuepu

MapkupoBkara e:
[1laTa Ha NPOM3BOACTBO & (MM/ITTT)

HOMep Ha napTugata e PO
- Tabnuua ¢ pasmepuTe:

A: o6ukonkaHag B: o6ukonkanog

KonsHoTo KOnsHOTO A

M 43-46 cm 36-39cm
L 47-50 cm 40-43cm

B
XL 51-54 cm 44-47 cm /

= BWJ HaKoneHKa e type
~ PaBHWULE Ha eKcnioaTaLMOHHNTE XapaKTEPUCTUKK e level

BE3BPEAHOCT§ matepuanuTe He OTAENAT TOKCUYHM, KaHLIEPOTeHHU, MyTareHHHW, aneprusupailit uan TOKCUYHN 3a penpoayKumnaTa
BeLlecTBa 1 CnefoBaTeNHo ca 6EBBPE[LHV|.

“HCTPYKIWIH 32 NoAAPbIKKA: BX. eTUKETa 3a NOAAPbXKA

I'Iponepua Ha KONSIHHNSA NPOTEKTOP: NOBULIEHO SEMBPCﬂEaHE MOI.]I/IdJMKaLlVIR nm Henpaamnua yI'IOTDE6ﬂ MOXe onacHo Aia Hamanu
eKCnnoaTaunoHHUTE XapaKTepUCTUKN Ha a. PepoBHO npc Te CBOICTBATA Ha HaKoneHkara. I'Ipomsma B
cBojicTBaTa, Hanpumep no-TbHKa, N0-TBbPAa, I'IO'TPOlUJ'IVIBa HaKONeHKa U T.H., MOXe Aa 617}16 npu3HaK Ha 38I'y68 Ha ekcnnoaralnoHHu
XapaKTepucTuku. YBEPETE Ce, Ye BE/IKPO NIeHTaTa ce 3akonyaea TOYHO. Konanuute NPOTEKTOPU He MoraT Aa Ce PeMOHTUpaT.
KonsiHHute NPOTEKTOPK, KOUTO Ca C NOBPeJeH! NOBBPXHOCTH, NEHTH, LUIEBOBE UMW 3aKONYanKK, He OCUrypABarT 3aliuTa.

C ] TNPOTEKTOP TPAGBA BUHArW 1 Ce CbXPaHsBa ¥ TPAHCTIOPTUPA HA CYXO, XNAZIHO MSACTO, 3ALLUTEHO
OT CNbHYeBa CBET/IMHA.

cpol( Ha rofiHOCT: CPEAHUAT CPOK Ha rOAHOCT NpKU NOAXOAALL0 TPETUPaHe e MakCUMyM 5 rOANHN. HOpMaﬂHOTO U3HOCBaHe e
M3K/HOYEHO OT CPOKa Ha CTapeeHe.

U3xBbpnsiHe: AeDEKTHUTE KONSHHU NPOTEKTOPH MOTaT A Ce U3XBLPAAT C 06UKHOBEHUTE OTNAAbLM.
(OCHOBHM KOMMNOHEHTH: BX. ETUKETA 33 NOAAPBKKA

06wa und 3a Jinc: (] 3a NOAPBIKKA K cTapeene: ToBa JINC u3nCKBa PeAOBHA 1 NPODECHOHANHA TPUXKA.
CbCTaBbT Ha TEKCTUNA MOXE Aia Gbjle HAMEPEH Ha NPULIMTUS ETUKET 3a NOAAPBXKA. MHGOPMALMATA BbPXY ETUKETA 33 NOAAPBXKKA
€ peluaBalla 3a Bb3MOXHO Hail-400p0TO 3ana3BaHe 1 NO//bPXKaHe Ha 3alUTHUTE XapakTepucTUKM. Uacywasaiite u3fenvero
CaMO Ha CfiHKa 1 ro CbXpﬂHRBaVITe Ha CyX0 M#ACTO, 3alLUTEHO OT CBET/IMHA. Bb3MOXHO € U3HOCBAHETO UK nospepara, Kosto
Bb3HWKBA Ha NPaKTUKa, Aa HaManu 3Ha4NTENHO CPOKA Ha FOAHOCT Ha 0671eKN0TO0. 3aM'hpC)‘IBaHVIR 0T MpPBCOTKSA, BNara, noT uiu
1361eHsABaHE OT CIbHYEBA CBET/IMHA ChLLO MOTaT a HaManaT CpoKa Ha ropHocT Ha JINC.

B Te akTopH 3a cTap

— NpOLECH Ha NOYMCTBAHE, NOAAPBKKE UK nesmmpekuwﬂ

— W3naraHe Ha BUCOKN MMM HUCKM TeMNepaTypu unv TemnepatypHit NpOMeHu

= WU3naraHe Ha XUMUKanu, BKNKYUTENHO BNara

- MexaHW4HM Bb3feicTBuA (abpasus, HaTOBapBaHe Ha OrbBaHe, HATOBAPBAHE Ha HATUCK U OMbH)
— 3aMbpcsBaHe, Hanpumep Nopag1 MpPbCOTUS, MAcno, NPbCK OT Pa3TONeH MeTan u Apyru.
M3HOCBaHE

CHEA BCAKO NpaHe U cylieHe ﬂpOBepRBaVITe, Aann TEKCTUNDT HAMA NYKHATUHW UK Aanu NacTULUTE He Ca CTaHanu TPOLIBY.
W aBeTe ca npuaHaLm, Ye 3aLUTHUAT ePeKT Ha TEKCTUNA BeYe He MOXe A Ob/ie rapaHTMpaH. PEMOHTUTE MOraT Aia Ce U3BbpLIBAT
€aMO OT KOMNETEHTHY (rpMU.
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TpaHuuK Ha ynoTpe6a u aHanK3 Ha pHcka:

~ Monsi, 06bPHETE BHIMAHMUE, Ye 3alLUTHOTO 061EeKN0 TPAGBA Aa Ce HOCH 3aTBOPEHO, 33 A U3MbAHSBA DYHKLMSTE CHt.

- He U36upaiiTe 3alUTHO 0BNEKNO, KOETO € TBbPAE CTETHATO, B MPOTUBEH CNy4ail CBOGOAATA Ha ABIKEHME MOXe Aa Gbae
orpaHudeHa. Harnacete 0671ekn0To CMIOPeA pasMepuTe CU B 06NACTTa HA TANUSATa, PbKABIUTE U NaHTanoHa. YBepeTe ce, ye
H‘lt)]CI/lTE NOAXOASAILIO 06MEKNO (LUMPUHA + AbMXUHA). TBbP/AE TECHNM UM TBBPAE WHPOKY APEXU MOTaT fa HAMANAT 3alLUTHUS
edexr.

~ CaMOBO/IHY MPOMEHH He Ca PaspellieHyt OT CbOBPAXEHUs 3a CUTYPHOCT.

— OCBEH TOBa CblyecTByBa pUCK OT HEOﬁpaTVIMVI WeTH, ako u3naraHeTo Ha ONacHOCT HAAXBbPNA TECTBAHUTE CTOIHOCTH MnK
TecTBaHaTta NPOAb/IKUTEHOCT U Ce NPOosiBABAT B KOM6MHBHMR.

Hsikon apTiKynM MoXe @ CbABbPXKAT CbCTaBKM, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca Bb3MOXHA NPUYNHA 33 aNeprytsi Npu YyBCTBUTENHM
WHAVBUAK, KOUTO MOTaT Aa Pa3ByAT APasHeLLy 1/unin anepruyHu Peakuuu npu KOHTaKT. Mpy nosiBa Ha anepruyxu peakLmum
norbpcete nomoLy.

[leknapauusita 3a CbOTBETCTBHE Ce HAMUPA Ha CNejjHaTa Bpb3Ka: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

D:ﬂ Faisnéis thabhachtach d'Usaideoiri maidir le conas feidhmeanna sabhailteachta a chomhlionadh
Léigh go ciramach le do thoil sula n-usaideann ti an tairge.

c € Comhlionann an t-alt seo ceanglais Rialachan (AE) 2016/425.

EN 14404:2004 +A 1:2010 — Cosaint gliiine chun a bheith ag obair ar do ghliine. Cinedl 1, leibhéal feidhmiochta 1.
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) — Eadai cosanta — Ceanglais ghinearélta —

Faisnéis ghinearalta: Cinedlacha cosanta gliiine
Is trealamh cosanta iad pillini gldine a Usdideann daoine atd ag obair ar a ngldine chun a ngltine a chosaint

Cineal cosanta gldine 1: Cosaint gltine ata neamhspledch ar éadai eile agus ata ceangailte leis an gcos. Cineél cosanta gliine
2: Plaisteach ctir n6 pillini eile i bpdcai, ar chosa na mbristi, nd pillini atd ceangailte go buan le bristi. Is féidir an chosaint gldine
cineal 2 sna bristi nd ar na bristi a chur i suiomh daingnithe nd i suiomh inchoigeartaithe. Cineél cosanta gldine 3: Trealamh nach
bhfuil ceangailte leis an gcorp ach até i bhfeidhm san &it cheart nuair a ghluaiseann an t-Usaideoir. Is féidir é a bheith ar fail do
gach gltiin ar leith nd don dé ghltin. Cinedl cosanta gliine 4: Cosaint gldine do ghldin amhdin n6 dd ghltin, atd mar chuid de gh-
|éasanna ag a bhfuil feidhmeanna breise costiil le frima mar chinamh seasaimh né suiochan le haghaidh suiomh ar na gltine.
Féadfar an chosaint gltine a cheangal leis an gcorp n6 a Gsaid go neamhspleach ar an gcorp.

Leibhéil feidhmiochta:

X = Taispedntar an leibhéal feidhmiochta faoi bhun na Iéardide.
X Tabhair faoi deara na sonraiochtai téirge a sholathraitear.

Ta tri leibhéal feidhmiochta ann:

Leibhéal 0: cosaint gltine ata oiriinach do dhromchla urlair chothrom agus nach soléthraionn cosaint ar pholladh. Leibhéal 1: is
cosaint gldine ata oiritinach do dhromchla urlair cothrom nd michothrom agus a sholéthraionn cosaint ar pholladh ag férsa (10045)
N. Nil na pillini gliine oiritinach do dhromchlai géara ar a geuirtear bri nios airde na 100 N ag pointi dirithe agus ata nios airde na
1 cm (m.sh. i mianaddireacht né i gcairéil). Leibhéal 2: cosaint glline ata oiriinach le htsaid ar dhromchlai urlair cothroma no
michothroma faoi choinniollacha deacra agus a sholathraionn cosaint ar pholladh ag férsa (250 + 10) N.

usaid: Pillini gldine do gach gniomhaiocht ar na gldine agus d'obair ar dhromchlai éagsila Réimsi feidhme/gnéithe speisialta:
Féach an tabla ar leathanach 1. Ba chdir an pillin gltine a cheangal ionas go mbeidh limistéar na gltine clidaithe. Ba chéir go
mbeadh an ceangldir Velcro ar an taobh amuigh i gconai. Is féidir an chosaint gltine seo a chaitheamh go direach ar an gcraiceann.
Nil na pillini gldine frithsh hach i gcoinne ceimicedn, teasa nd tine. Ag brath ar chinedl na hoibre ar leith a dhéantar, ni mor
don sdideoir trealamh cosanta pearsanta breise (TCP) a chaitheamh ag brath ar an tasc (m.sh. spéaclai sabhdilteachta, clogad
sébhailteachta...). | ngach cés ar leith, caithfear an fheidhm cosanta a sheiceil roimh ré n6 a chomhordd leis an monardir.
Caithfear gach réimse feidhme nach bhfuil sainmhinithe a shoiléiri i gcomhairle leis an monaréir. Ni ghlacann an monardir le
haon dliteanas as damaiste de bharr Gsdide michui, mar shampla casadh agus libthacht iomarcach.
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Rabhadh
Nil na pillini gline oiriinach le haghaidh dsdide mar ghléas sébhdilteachta i limistéir ina bhfuil baol titim ann, mar shampla

- D'fhonn siar-shreabhadh féitheach sna cosa a sheachaint agus chun gnathchdrsaiocht fola a chinntid, ba cheart don duine a
chaitheann an chosaint gldine iompar a choirp a athrd go minic né seasamh suas

- Biardo ghltine i riocht seasmhach, na bi i do shui ar do shala

- Téigh go dti an dochtir ma atann do ghldine né do cholpai le linn oibre ar do ghldine

- Ma athraionn coinniollacha timpeallachta mar theocht, féadann feidhmiocht na gcosainti gltine laghd go suntasach

- Niféidir le haon chosaint gldine na gldine a chosaint go hiomlan

- Toise uilioch do dhaoine fasta idir 50-100 kg. Ma té td nios troime na 100 kg, d'fhéadfadh an fheidhmiocht laghdu

- Ag teochtai os cionn 50°, féadann feidhmiocht an chosaint gltine laghdu

- Nilna pillini gltine seo oiritinach chun oibriti ar chlocha n ar rudai géara, mar shampla i mianaigh né i gcairéil

Is é an lipéad:
- Datatairgthe &I (MM/BBBB)

- Isianuimhir bhaisce PO
- Forbhreathn ar thoise:

A:Imline os cionn |  B: Imline faoi bhun

nagliine nagliine
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Iséancinedl cosanta gltine cinedl
- Iseanleibhéal feidhmiochta leibhéal

hdhiobhalacht: Ni " h . ha ek b ha ailld h

na hébhair aon it
habhair ata tocsalneach 6 thaobh atdirgthe de agus dé bhri sin ta siad neamhdhmbhalach

Treoracha ciraim: féach lipéad ciraim

Seiceail an pillin gluine: Féadann an iomarca salachair, athruithe, nd iséid mhicheart feidhmiocht an chosaint gltine a laghdu ar
shli chontdirteach. Seicedil airionna an chosaint gldine go rialta. Is féidir le hathrd ar na hairionna, m.sh. nios tanai, nios crua, nios
so-bhriste, srl., a bheith ina chomhartha go bhfuil feidhmiocht 4 caillidint. Déan cinnte go bhfuil an dintdir Velcro ceangailte i
geeart. Ni féidir pillini gldine a dheisid. Ni thugann pillini gltine a bhfuil damaiste orthu ar an dromchla, na strapai, na huamanna
nd ar na dantdiri aon chosaint.

Sl(jréil agus iompar: Caithfear an pillin gldine a stérail agus a iompar i gcnai i mball tirim, fionnuar agus até 4 chosaint 6 sholas na
gréine.

Am éaga: Is é an tseilfré mhednach nd 5 bliana ar a mhéad ma chaitear i gceart leis. Eisiitear gnath-chaitheamh agus cuimilt 6
dhéta éaga an aosaithe.

Ditiscairt: Is féidir pillini gldine lochtacha a dhidscairt le dramhail iarmharach
Priomhchomhabhair: féach lipéad ciraim

Eolas ginearalta do TCP: Treoracha ciiraim agus aosu: Teastaionn ctram rialta, gairmidil n TCP. Ta comhdhéanamh abhair na
teicstile sa lipéad curaim até fuaite isteach. Tugann an fhaisnéis ar an lipéad cdraim an treoir cheart chun an chosaint a chothab-
hail agus a choimead chomh maith agus is féidir. Na triomaigh an t-earra ach faoin scath agus né stérail é ach in dit thirim ata
faoi chosaint 6 sholas. Is féidir gur féidir le caitheamh nd damdiste a tharlaionn le linn Gsdide praiticidla saolré na n-éadai a
:agng@ ?o suntasach. Féadann éillit de bharr salachar, fliche, allais nd tréigean mar thoradh ar sholas na gréine saolré an TCP a
aghdu freisin.

| measc na dtosca até ina gcuis le dul in aois ta:

- Prdisis ghlanta, cothabhdla n dighalrichain

- Nochtadh do theochtai arda nd isle né athruithe ar theocht

- Tionchar ceimicedn, lena n-diritear taise

- Eifeachtai meicnidila (scriobadh, strus Itibtha, strus comhbhriite agus teanntachta)
- Eillid, m.sh. mar gheall ar shalachar, ola, stealladh miotail ledite, srl.

- Caitheamh agus cuimilt

-48 -



b

comharthai iad an da rud nach féidir éifeacht chosanta na teicstile a rétht a thuill h ach do chuideachtai innid-
la deisitichéin a dhéanamh.

Tar éis gach préiseas niochain agus triomaithe, seicedil an bhfuil an teicstil scoite no an elnonn banda| Iealsteacha sobhriste. Is
h. Ni

Teorainneacha dsaide & anailis riosca:

- Tabhair faoi deara le do thoil go gcaithfear na héadai cosanta a dhinadh nuair a bhitear & gcaitheamh, chun gur féidir leo a
bhfeidhm a chomhlionadh.

- Naroghnaigh éadai cosanta ata rofhaiscthe ort, mar d'fhéadfadh sé seo srian a chur ar shaoirse gluaiseachta. Coigeartaigh na
héadai timpeall an choim, ar na muinchilli agus na bristi de réir do thoise. Déan cinnte go gcaitheann ti éadai oiriinacha (leithead
+fad). Is féidir le héadai ata rofhaiscthe no rdscaoilte dochar a dhéanamh ar an éifeacht chosanta.

- Nicheadaitear athruithe neamh-Gdaraithe ar chui slandala

- Ina theannta sin, ta an baol seo ann go ndéanfai damaiste dochlaithe ma sharaionn tionchar na contdirte na luachanna tas-
tdilte nd an fad tastailte agus ma tharlaionn siad i dteannta a chéile.

D'fhéadfadh comhabhair a bheith i roinnt earrai ar eol gur ctiis fhéideartha ailléirge iad i ndaoine fogaire a d'fhéadfadh a bheith ina
qetiis le frithghniomhartha teagmhala greannacha agus/nd ailléirgeacha. Mé tharlaionn frithghniomhartha ailléirgeacha, téigh go
dti an dochtdir ldithreach.

Is féidir an dearbhii comhréireachta a fhail faoin nasc seo a leanas: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

MT
Q:ﬂ Noti importanti ghall-utent sabiex jinkisbu I-funzjonijiet ta' sigurta.
Jekk joghgbok agra bir-reqqa qabel tuza |-prodott.

c € Dan il-prodott jilhaq ir-rekwiziti tar-Regolament (UE) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Taghmir li jipprotegi I-irkupptejn waqt xoghol f'qaghda ta’ wiehed gharkupptejh. Tip 1, livell ta’ pro-
tezzjoni 1.
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN ISO 13688:2022-04) - Lbies protettiv - Rekwiziti generali -

Informazzjoni generali: it-tipi ta’ taghmir li jipprotegi I-irkupptejn
I-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa huma taghmir ghall-protezzjoni tal-irkoppa ghal persuni li jahdmu gharkupptejhom.

Taghmir li jipprotegi I-irkupptejn tat-tip 1: protezzjoni tal-irkupptejn li tintrabat mas-sieq, indipendenti minn ilbies iehor. Taghmir
lijipprotegi I-irkupptejn tat-tip 2: fowm tal-plastik jew kuxxinetti bhala kkuttunar li jitpogga f'kompartimenti mas-saqajn tal-gliezet,
jew kuxxinetti imwahhlin b'mod permanenti mal-qalziet. Il-pozizzjoni tal-taghmir li jipprotegi l-irkupptejn tat-tip 2 fil-galziet jew
mieghu tista’ tkun permanenti jew aggustabbli. Taghmir li jipprotegi I-irkupptejn tat-tip 3: taghmir i ma jintrabatx mal-gisem izda
li jibga' f'postu mal-movimenti ta“ min ikun ged jilbsu. Jista' jintuza ma’ rkoppa wahda jew mat-tnejn li huma. Taghmir li jipprotegi
I-irkupptejn tat-tip 4: protezzjoni tal-irkupptejn li tista’ tintuza ma’ rkoppa wahda jew mat-tnejn li huma, li tifforma parti minn ap-
parat b'funzjonijiet addizzjonali bhal frejmijiet ta* taghmir li jghinu biex wiehed iqum fuq saqajh jew sedili ghall-pozizzjoni nkinata.
Ittaghmir li jipprotegi l-rkupptejn jista' jintrabat mal-gisem jew jintuza b'mod indipendenti.

Livelli ta' prestazzjoni:

X = IMivell ta" prestazzjoni jintwera fil-pittogramma
X Jekk joghghok osserva I-ispecifikazzjonijiet ghall-prodott, li huma mwahhlin fuqu.

Jeistu tliet livelli ta’ prestazzjoni:

II-livell 0: jirreferi ghal taghmir li jipprotegi l-rkupptejn xieraq ghal art lixxa u bla protezzjoni kontra t-titqib. Il-livell 1: jirreferi ghal
taghmir li jipprotegi -rkupptejn xieraq ghal art lixxa jew mhux lixxa u li joffri protezzjoni kontra t-titgib b'qawwa ta’ (10045) N. Il-
kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa mhumiex adegwati ghal art imharbta b'ponot ghola minn 1 cm u fejn |-ghafsa fug il-ponot
taqbez il-100 N (perezempju fil-minjieri jew barrieri). Il-livell 2: jirreferi ghal taghmir li jipprotegi l-irkupptejn xieraq ghal art lixxa jew
mhux lixxa f'kondizzjonijiet horox u li joffri protezzjoni kontra titqib b'qawwa ta’ (250 + 10) N.

L-uzu: kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa, ghal kull attivita fejn ikollok tinzel ghal irkupptejk kif ukoll ghal xoghlijiet fug tipi
tal-art differenti. Oqsma tal-applikazzjoni/karatteristici specjali: ara t-tabella f'pagna 1. Il-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa
ghandhom jintlibsu bit-tali mod Ii jghattu I-parti tal-irkoppa. Il-gafla bil-velkro titpogga dejiem thares ,il barra. Dan it-taghmir li
jipprotegi l-irkupptejn jista' jintuza direttament fuq il-gilda. Il-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa la huma rezistenti ghall-kimici
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u langas ghas-shana u n-nar. L-utent ghandu jilbes taghmir protettiv personali (TPP) iehor skont it-tip ta’ xoghol u l-mod kif dan
iwettqu (ez. xedd tal-ghajnejn protettiv, elmu protettiv ...). Il-kapacita ta' protezzjoni ghandha tigi verifikata qabel kull kaz ta' ap-
pl|kazzlon|jew wara konsultaZZJonl mal-manifattur. Kull zona ta applikazzjoni mhux definita f'dan id-dokument ghandha tigi ccarata

billi . Il-manifattur jichad kwalunkwe responsabbilta ghal danni kkawzati minn uzu mhux xieraq bhal,
perezempju, taghW|g u liwi eccessiv.

Awvii:

- I-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa mhumiex xierqa ghall-uzu bhala sigurta f'zoni b'riskju ta’ tigrif u postijiet simili

- Minjilbishom ghandu jbiddel il-pozizzjoni tieghu jew iqum bilwieqfa ta' spiss sabiex jevita rifluss tad-demm fil-vini ta' saqajh
u jmexxi ¢-¢irkolazzjoni tad-demm

- Zomm pozizzjoni wieqfa meta tkun gharkupptejk, tpogdix fug ghargbejk

- Zurtabib jekk irkopptok jew I-ghoggiela jintefhiu meta twettaq xoghol gharkupptejk

- Jekk jinbidlu I-kundizzjonijiet ambjentali (perezempju t-temperatura), il-prestazzjoni tat-taghmir li jipprotegi l-rkupptejn tista’
tongos b'mod sinifikanti

- Ebda taghmir li jipprotegi l-irkupptejn ma jista' joffri protezzjoni shiha kontra |-korrimenti

- Dagqs universali ghal adulti b'piz li jvarja bejn 50 kg u 100 kg. Kull piz li jeccedi 1100 kg jista’ jwassal ghal thaqgis
fil-prestazzjoni

- It-temperaturi li jaghzu I-50 °C jistghu jikkompromettu l-prestazzjoni tat-taghmir i jipprotedi l-rkupptejn

- tIgan it-taghmir li jipprotegi l-irkupptejn mhux xieraq ghax-xoghol fug il-gebel jew fuq oggetti i jagtghu bhal fil-minjieri jew

arrieri

Fl-immarkar jidhe:
- Id-data ta' produzzjoni &I (XX/SSSS)

- In-numru tal-lott huwa PO
- Gwida tad-dags:

A:ic-cir B: i¢-cir
tal-parti fuq I-irkoppa tal-parti taht l-irkoppa

M 43-46 cm 36-39cm A

L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- Ittip ta' protezzjoni tal-irkupptejn huwa indikat bil kelma ,type’
= IHivell ta prestazzjoni huwa indikat bil kelma level’

Innokwita: il-materjali ma jirrilaxxaw I-ebda sustanzi tossici, karcinogenici, mutagenici, allergenici jew tossici ghar-riproduzzjoni
u ghalhekk jitgiesu innokwi.

Nota ghall-kura: ara t-tikketta tal-kura

Iccekkjar tal-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal- |rkoppa jekk it-taghmir i jipprotegi l-rkupptejn jithammeg wisq, jigi mmodifikat jew
jintuza b'mod skorrett, il-prestazzjoni tieghu tista’ tlddghauef b'mod perikoluz. Iccekkja I-proprietajiet tat-taghmir li jipprotegi l-ir-
kupptejn regolarment. Kull bidla fil-proprietajiet bhal, perezempju, materjali aktar irgag, ibsin, fragli, ecc., jistghu jkunu sinjali ta"
telfta’ prestazzjoni. Izgura li taghlaq il-velkro b'mod aIIln]at sew. Mhux permess li ssewwi l-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa.
Ifl»lkufxx:neni ghall-protezzjoni tal-irkoppa ma jkunux jistghu jipproteguk jekk ikollhom il-hsara fug iI-wiCC, fic-cineg, fil-hjatat jew
il-qfieli.

It-trasport u I-hazna: il-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa ghandhom dejjem jinzammu xotti, friski u protetti mir-raggi diretti
tax-xemx waqt il-hazna u t-trasport.

1z-zmien ezatt ta' degradazzjoni: it-taghmir iservi ghal madwar 5 snin jekk jigi trattat kif suppost. Ix-xedd u kedd normali mhumiex
megjusa fid-data ta' skadenza ghall-gdumija.

Rimi: il-kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-irkoppa difettuzi jistghu jintremew mal-iskart mhux riciklabbli.
Il-materjali kostitwenti ewlenin: ara t-tikketta tal-kura

Informazzjoni generali ghat-taghmir protettiv personali (TPP) - nota dwar il-kura u t-tiqdim: it-TPP ghandu jinghata kura rego-
lari u bm.qld‘ professlonah I komp01|ZZJon| tal- materjal tlnsab fit- tlkkena tal kura fuq il prudott Id dettalu fugq it tlkkena tal kura
protett mid-dawl. Huwa possibbli i I-hajja tal-ilbies tongos b'mod sinifikanti minhabba fIX xedd u kedd i jsehhu fil-prattika. Anke
I-hmieg, l-umdita, -gharag, jew it-tifi kkawzat mix-xemx jistghu jnagqsu -hajja tat-TPP.
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Il-fatturi ta' degradazzjoni jinkludu, fost ohrajn:

- it-tindif, processi ta tiswija jew dizinfezzjoni

- L-espozizzjoni ghal temperaturi gholjin/baxxi jew gbiz fittemperatura
- |-espozizzjoni ghal kimici inkluz l-umdita

- l-impatti mekkanici (hakk, liwi, pressjoni u gbid)

- il-kontaminazzjoni, bhal hmieg, zjut, titjir ta’ metall mahlul, ecc.

- ittherrir bl-uzu

Wara kull ¢iklu ta" hasil u tnixxif, ivverifika jekk it-tessut ghandux xi ticrit jew jekk |-irbit elasticizzat ghandux xi hsara. Dawn it-tnejn
huma sinjali li l-effett protettiv tal-materjal ma jistax jigi aktar garantit. It-tiswijiet jistghu jitwettqu minn kumpaniji kompetenti biss.

Limiti fl-uzu u analizi tar-riskju:

- Jekk joghgbok innota li l-lbies protettiv ghandu jintlibes maghlug biex jaqdi funzjoni tieghu.

- Taghzilx ilbies protettiv dejjaq wisq, ghaliex dan jista' jnagqas il-liberta tal-movimenti. Aggusta |-gisien tal-qadd, il-kmiem u |-
qliezi tal-ilbies ghad-dags tieghek. L-ilbies ghandu jkun tad-dags tieghek (wisa' + tul). L-effett protettiv jista' jigi kompromess
jekk llbies ikun dejjaq jew wiesgha wisq.

- Ghal ragunijiet ta' sigurta, mhux permess li jitwettqu modifikazzjonijiet fuq il-prodott.

- Barra minn hekk, hemm riskju ta" hsara irriversibbli jekk l-espozizzjoni ghall-periklu tagbez il-valuri ttestjati jew it-tul ta’ zmien
ittestjat, u meta dawn isehhu flimkien.

Xi prodotti jista' jkun fihom materjali maghrufa i jistghu jikkawzaw allergiji f‘persuni sensittivi u li jistghu joholqu reazzjonijiet ir-

Id-dikjarazzjoni ta' konformita tinstab taht il-link li gej: www.strauss.com/declaration-of ity.

TR
Q:ﬂ Kullanicinin Giivenlik Gerekliliklerini Yerine Getirmesi igin Gnemli Bilgiler
Uriinii kullanmadan Gnce mutlaka dikkatlice okuyun.

c € Bu yazi (AB) 2016/425 sayili Tiiziik dikkate alinarak hazirlanmistir.

EN 14404:2004+A1:2010 - Diz ¢okme pozisyonunda yapilan islerde diz koruma. Tip 1, Performans Seviyesi 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Koruyucu donanim- Genel gereklilikler -

Genel Bilgiler: Diz koruma ekipman tipleri
Diz koruyucular, diz okmiis pozisyonda dizleri korumak iin kullanilan koruyucu ekipmanlardir.g

Tip 1 diz koruyucu: Giysiden bagimsiz olarak bacaklara gegirilen diz koruyucular. Tip 2 diz koruyucu: Ceplere veya pantolon
pagalarina takili veya pantolona siirekli biitinlesik halde bulunan kopiik plastik veya diger pedler. Tip 2 diz koruyucularin pantolon
tizerindeki konumu sabit durabilir veya ayarlanabilir. Tip 3 diz koruyucu: Viicuda sabitlenmeyen, kullanici hareket ettikge konumu-
nu koruyan ekipmanlar. Her iki diz igin ayn veya birlikte kullanilabilir. Tip 4 diz koruyucu: Ayakta durmaya yardimcr bir iskelet veya
¢omelme pozisyonu igin bir koltuk gibi ek islevleri olan cihazlarin bir pargasi olan diz koruyucular. Bu tip koruyucular viicuda tut-
turulabilir veya bagimsiz olarak kullanilabilir.

Performans seviyeleri:

X = Performans seviyesi piktogram altinda belirtilmistir.
X Liitfen iiriin teknik ozelliklerini dikkate alin.

Ug performans seviyesi mevcuttur:

Seviye 0: Diiz zeminler igin uygun ve delinmelere karsi koruma saglamayan diz korumasi. Seviye 1: Diiz ya da engebeli zeminler igin

uygun ve (1005) N kuvvetindeki delinmelere karsi koruma saglayan diz korumasi. Ancak 100 N'dan daha fazla kuvvete maruz kalan

ve 1 cm‘den daha yiiksek olan sivri yiizeylere (6r. madencilik veya tas ocaklarindaki keskin yiizeyler) karsi koruma saglamaz.

Eeviye 2: Zorlu kosullarda diiz veya engebeli zeminler igin uygun ve (250+10) N kuvvetindeki delinmeye kars koruma saglayan diz
orumast.

Kullamim alanlari: Tiim diz gkme gerektiren eylemler ve cesitli yiizeylerdeki galismalar icin tasarlanmistir. Uygulama alanlari/Gzel
islevler: Bkz. sayfa 1'deki tablo. Diz koruyucu, diz bélgesini kaplayacak sekilde kullaniimalidir. Velcro bandr her zaman dis tarafa
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bakacak sekilde olmalidir. Bu diz koruyucular dogrudan cilde temas edecek sekilde giyilebilir. Kimyasal maddelere, isiya veya atese
karsi dayanikli degildir. Galisma ortamina bagli olarak kullanici, ek kisisel koruyucu donanim (KKD) (6r. koruyucu gozliik, kask vb.
ekipmanlar) kullanmalidir. Koruma performanst her durumda dnceden test edilmeli veya iiretici le iletisime gegilmelidir. Belirtilmeyen
kullanim alanlari, iiretici ile gériiilerek netlestirilmelidir. Uretici, agin biikme ve egme gibi yanlis kullanimdan kaynaklanan hasar-
lar iin sorumluluk kabul etmez.

Uyarllar
Diz koruyucular diigme riski bulunan alanlarda giivenlik ekipmani olarak kullanilamaz.

- Diz ¢okmiis pozisyonda vendz kan birikmesini onlemek ve normal kan dolasimini saglamak icin sik sik pozisyon degistirmeli
veya ayaga kalkmalidir.

- Diz ¢okme sirasinda sirt dik tutulmal, ayak topuklar iizerine oturulmamalidir.

- Dizlerde veya baldirlarda sisme meydana gelirse doktorunuza bagvurun.

- Sicaklik gibi gevresel kosullardaki degisiklikler diz korumasinin performansini Gnemli 6lgiide azaltabilir.

- Higbir diz koruyucu yaralanmalar tamamen Gnleyemez.

- 50-100 kg aras yetiskinler icin evrensel boyuttur. 100 kg'in izerindeki agirlik, performans diigebilir.

- 50 °C iizerindeki sicakliklarda performans diigebilir.

- Budiz koruyucular, maden veya tas ocaklarindakiler gibi taslar veya keskin nesneler iizerinde alismak igin uygun degildir.

Etiket bilgileri:
- Uretim tarihi: dl (AA/YYYY)

- Parti numarasi: PO
- Boyut tablosu:

A: Diz iistii gevresi B: Diz alti gevresi

M 43-46 cm 36-39cm A

L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54 cm 44-47 cm B /

- Diz koruma tipi: tip
- Performans seviyesi: seviye

Saghga zararsiz: Bu iriiniin tiretiminde kullanilan malzemeler toksik, kanserojen, mutajenik, alerjenik veya iireme sistemi iizerinde
toksik etkiler yaratabilecek maddeler iermez ve zararsizdir.

Bakim talimat:: igin verilen talimatlara uyunuz.

Diz koruma ekipmanlarinin denetimi: Asin kirlenme, deformasyon veya hatali kullanim, diz koruy koruma perf

tehlikeli bir sekilde diisiirebilir. Koruma 6zelliklerini diizenli olarak kontrol edin. Malzemenin incelmesi, sertlesmesi, kirilganlagmasi
gibi ozelliklerde degisiklikler koruma perf daki kaybin isareti olabilir. Velcro bantlarinin diizgiin yapistigindan emin olun.
Diz koruyucular onarllamaz. Yiizeyinde, kayislarinda, dikislerinde veya baglanti noktalarinda hasar bulunan koruyucular koruma

saglamaz.

Depolama ve nakliyat: Diz koruyucu daima kuru, serin bir yerde ve giines 1sigindan korunarak saklanmali ve taginmalidir.

Raf omrii: Dogru kullanim kosullarinda maksimum kullanim 6mrii 5 yildir. Ancak normal aginma ve yipranma, eskimeden kaynaklanan
bozulmalardan farklidir ve bu siireyi kisaltabilir.

Atik yonetimi: Hasar gren diz koruma ekipmanlari, evsel atiklarla birlikte atilabilir.
Temel malzeme bilegenleri: Bkz. Bakim etiketi

Kisisel koruyucu donanim (KKD) ile ilgili genel bilgiler: Bakim ve esklme KKD duzenll ve uzman blr bakim gerektirir. Tekstil
malzemesinin bilesimi, dikili bakim etiketinde yer alir. Bakim etik ki bilgiler, eniyi y k ve koruma performansini
siirdiirmek iin belirleyicidir. Uriinleri yalnizca gélgede kurutun ve 1tk almayan, kuru bir yerde saklayin. Pratikte meydana gelen
aginma veya hasar nedeniyle ekipmanlarin omrii Gnemli dlgiide kisalabilir. Ayrica kir, nem, ter veya giines 1gigindan dolayi solma
nedeniyle kirlenmeler, KKD'nin 6mriinii kisaltabilir.

MigOlasi eskime faktorleri sunlar olabilir:

- Temizlik, bakim veya dezenfeksiyon islemleri

- Yiiksek veya diisiik sicakliklar veya sicaklik deg
- Nem dahil kimyasallarin etkisi

- Mekanik etkiler (aginma, biikiilme gerilimi, basing ve ¢ekme gerilimi)
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- Kirlenme, drnegin kir, yag, erimis metal sicramalar
- Asinma

Her yikama ve kurutma isleminden sonra, kumasin catlaklar icerip icermedigini veya lastiklerin kinlgan hale gelip gelmedigini
kontrol edin. Her ikisi de kumasin koruma etkisinin artik saglanamayacagini gosteren isaretlerdir. Onarma iglemleri yalnizca yet-
kili firmalar tarafindan yapiimalidir.

Kullamim sinirlar ve risk analizi:

- Koruyucu donanimin islevini yerine getirebilmesi icin kapali olarak giyilmesi gerektigini unutmayin.

- Koruyucu donanimi ¢ok dar segmeyin, aksi takdirde hareket 6zgiirliigti sinirlanabilir. - Bel, kol ve pantolon kismini bedeninize
uylgllm §iklilde ayarlayin. Uygun giysi segimine dikkat edin (genislik + uzunluk). Gok dar veya gok genis giysiler koruma performansini
etkileyebilir.

- Giivenlik nedeniyle izinsiz degisikliklere izin verilmez.

- Ayrica tehlikenin etkileri test edilen degerleri veya test edilen siireyi agarsa ve birlikte meydana gelirse geri dniisii olmayan
hasar riski vardir.

Baz iiriinler, tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilecek hassas kisilerde alerjiye neden olabilecek maddeler
icerebilir. Alerjik reaksiyon meydana gelmesi durumunda derhal bir doktora basvurun.

Uygunluk beyanini su adreste bulabili

D:ﬂ Vaine za korisnike o i ju sig ih funkeija.
Pailjivo procitajte prije upotrebe pronzvoda
c € Ovaj ¢lanak odgovara zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Stitnici za koljena za rad u klegeéem polozaju Tip 1, razina izvedbe 1.
EN 1SO 13688:2013+A1:2021 (DIN EN 1SO 13688:2022-04) - Zastitna odjeca - Opci zahtjevi -

iniz: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

Opée informacije: Tipovi Stitnika za koljena
Stitnici za koljena zastitna su oprema koju koriste klecece osobe za zastitu koljena.

Stitnik za koljena tip 1: Stitnik za koljena koji ne ovisi o drugoj odjeci i pricvr$cuje se na nogu. Stitnik za koljena tip 2: Pjenasti
plasticni materijal i druge podstave u dZepovima, na nogayicama il trajno pricvrscene podstave na hlacama. Polozaj titnika za
koljena tipa 2 u ili na hlacama moze biti fiksni ili podesiv. Stitnik za koljena tip 3: Stitnik za koljena koji nije pricvr$cen na tijelo,
ve¢ se postavlja na odgovarajuéem mjestu dok se korisnik kre¢e. MoZe se postaviti na jedno koljeno ili na oba koljena. Stitnik za
koljena tip 4: Stitnik za koljena za jedno koljeno ili oba koljena koji je dio naprava s dodatnim funkcijama poput okvira za poma-
gala pri ustajanju ili stolca za klececi polozaj. Stitnik za koljena moze biti pricvrscen na tijelo ili se moze upotrebljavati neovisno
0 njemu.

Razine izvedbe:

X = Razina izvedbe navodi se ispod piktograma.
X Obratite pozornost na navedene specifikacije proizvoda.

Postoje tri razine izvedbe:

Razina 0: §titnik za koljena namijenjen ravnim povrsinama i ne pruza zastitu od probijanja. Razina 1: 8titnik za koljena za ravne i ne-
ravne povrsine i $titi od probijanja pri sili od (100+5) N. Stitnici za koljena nisu namijenjeni ostrim povrsinama na kojima na mjesti-
ma djeluje veci pritisak od 100 N i koje su vise od 1 cm (npr. u rudarstvu ili kamenolomima). Razina 2: Stitnik za koljena za ravne ili
neravne povrsine u zahtjevnim uvjetima i §titi od probijanja pri sili od (250¢10) N.

Primjena: Stitnici za koljena za sve aktivnosti u klececem polozaju i radove na razlicitim povr$inama. Podruja primjene / poseb-
nosti: vidi tablicu na stranici 1. Stitnici za koljena moraju se pricvrstiti tako da prekrivaju podrucje koljena. Zatvarac na Cicak uvijek
mora biti okrenut prema van. Ovaj Stitnik za koljena moze se nositi izravno na kozi. Stitnici za koljena nisu otporni na kemikalije,
toplinu ili vatru. Ovisno o osobnoj primjeni pri radu, korisnik mora nositi dodatnu osobnu zastitnu opremu (0Z0) u skladu sa za-
datkom (npr. zastitne naocale, zastitnu kacigu...). Prije primjene mora se u svakom pojedinacnom slucaju provieriti sposobnost
zastite ili se treba dogovoriti s proizvodacem. Sva podrucja primjene koja nisu definirana moraju se razjasniti u dogovoru s
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proizvodacem. Proizvodac ne preuzima odgovornost za Stete nastale nenamjenskom uporabom poput pretjeranog prelamanja i
savijanja.

Upozorenja:

- Stitnici za koljena nisu namijenjeni kao zastita pri npr. radovima u kojima postoji opasnost od pada

- kako bi se sprijecio venski zastoj u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi, korisnik mora cesto mijenjati polozaj tijela
ili ustajati pri klecanju

- klecite u uspravnom polozaju, ne sjedajte na pete

- zatrazite lijecnicku pomo¢ ako vam koljena ili listovi oteknu pri radovima u klececem polozaju

- pri promjeni uvjeta okoline poput temperature moze doci do znacajnog smanjenja ucinkovitosti stitnika za koljena

- nijedan stitnik za koljena ne moze potpuno zastititi od ozljeda

- univerzalna veli¢ina za odrasle izmedu 50 - 100 kg. Pri tezini vecoj od 100 kg moze doci do smanjenog ucinka

- pri temperaturama iznad 50° moze doci do smanjenja ucinka stitnika za koljena

- ovi titnici za koljena nisu namijenjeni za radove na kamenju ili o$trim povrsinama, npr. u rudnicima ili kamenolomima

Objasnjenje oznake:

- atum proizvodnje &I (MM/GGGG)
- broj serije proizvodaca je PO

- vodic za veliine:

A: opseg iznad B: opseg ispod koljena

koljena
M 43-46 cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54cm 44-47 cm B /

- tip titnika za koljena je tip
- razina zastite je razina

Neskodljivost: materijali ne ispustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergene i reproduktivno toksicne tvari te su, stoga, neskodljivi.
Upute za odrZavanje: vidi etiketu za odrzavanje

Provjera stitnika za koljena: povecana prljavstina, promjene ili nepravilna uporaba mogu opasno smanjiti ucinak titnika za kol-
jena. Redovito provjeravajte svojstva Stitnika za koljena. Promjena svojstava npr. stitnici su tanji, tvrdi, krhkiji itd. moze biti znak
gubitka ucinkovitosti. Pazite na tocno zatvaranje Cicak trake. Stitnici za koljena ne mogu se popravljati. Stitnici za koljena koji su
osteceni na povrsini, trakama, $avovima ili zatvaracima ne pruzaju zastitu.

Skladistenje i transport: titnici za koljena moraju se uvijek skladistiti na suhom i hladnom mjestu zasti¢enom od sunceve svjetlosti
te se tako moraju i transportirati.

Razdoblje zastarijevanja: prosjecan vijek trajanja pri propisnom rukovanju iznosi maksimalno 5 godina. Uobicajeno trosenje i
habanje izuzeti su od vijeka trajanja proizvoda.

Zbrinjavanje: neispravni stitnici za koljena mogu se zbrinuti u preostalom otpadu.
Glavni materijali: vidi etiketu za odrzavanje

Opce informacije za 0Z0: napomena za odrZavanje i starenje: 0Z0 je potrebno redovito i propisno odrzavati. Sastav materijala
tekstila nalazi se na usivenoj etiketi za odrzavanje. Informacije na etiketi za odrzavanje odlucujuce su za najbolje moguce ocuvanje
i odrzavanje zastitnog ucinka. Proizvod susite iskljucivo u hladu i skladistite ga na suhom mjestu zasticenom od sunca. Moguce
je da ce zbog trosenja ili ostecenja u praksi vijek trajanja biti znacajno smanjen. Isto tako, oneciscenja poput prljavstine, viage,
znoja ili izbjeljivanja pod utjecajem sunceve svjetlosti mogu smanjiti vijek trajanja 0Z0.

Moguci faktori starenja su, izmedu ostalog, sljedei:

- Ciscenje, odrzavanje ili dezinfekcija

- utjecaj visokih ili niskih temperatura ili promjene temperature

- utjecaj kemikalija ukljucujuci vlagu

- mehanicki utjecaji (habanje, opterecenje savijanjem, tlacno i vlatno opterecenje)
- kontaminacija npr. prljavstinom, uljem, prskanjem rastaljenih metala itd.

- trosenje
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Nakon svakog pranja i susenja provjerite jesu li prisutne pukotine na tekstilu i postaje li elasticna traka krhka. Oboje su znakovi
da zastitni ucinak tekstila vise nije zajamcen. Popravke smiju provoditi samo kompetentne tvrtke.

Ogranicenja uporabe i analiza rizika:

- Imajte na umu da zastitna odjeca mora biti zatvorena pri nosenju kako bi mogla ispunjavati svoju funkciju.

- Odaberite zastitnu odjecu koja nije preuska jer ona moze ograniciti slobodu kretanja. Prilagodite odjecu u struku, na rukavima
i nogavicama svojoj velicini. Pripazite na odgovarajucu odjecu (Sirina + duljina). Preuska ili presiroka odje¢a moze negativno
utjecati na zastitni ucinak.

- Vlastite preinake nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.

- Nadalje, postoji rizik od nepopravljivih Steta ako izlozenost opasnostima premasi provjerene vrijednosti ili provjereno trajanje
te ako se opasnosti pojave u kombinaciji.

Neki proizvodimogu sadrZavati sastojke za koje je poznato damogu biti uzrok alergija kod osjetljivih osoba i dovesti do nadrazujucih
i/ili alergijskih kontaktnih reakcija. Ako dode do alergijskih reakcija, odmah potrazite lijecnicku pomog.

T S T

naslj )} P

Izjavu 0 i: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

RS/ME

E]:ﬂ Vazne k ih funkcija.
Molimo da prije upotrebe prolzvoda pazljwo procitate.
c € Ovaj artikl odgovara zahtjevima Direktive (EU) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 - Zastita za koljeno za rad u polozaju na koljenima. Tip 1, nivo uéinka 1. EN ISO 13688:2013+A1:2021
(DIN EN IS0 13688:2022-04) - Zastitna odjeca - Opsti zahtjevi -

Opste informacije: Tipovi zastita za koljeno
Zastita za koljeno je zastitna oprema koju koristi lice koje je u polozaju na koljenima.

Zastita za koljeno tip 1: Zastita za koljeno, koja ne zavisi od druge odjece i pricvrscuje se na nogu. Zastita za koljeno tip 2:
Pjenasta plastika ili drugi jastucici u dzepovima, na nogavicama ili jastucici koji su stalno pricvrséeni na hlacama. Polozaj zastite
za koljeno tip 2 u ili na hlaéama moze biti fiksan ili podesiv. Zastita za koljeno tip 3: Oprema, koja se ne pricvr$cuje na tijelu vec¢
je kod pokreta nosioca na odredenom mjestu. Moze da bude za po jedno koljeno ili za oba koljena. Zastita za koljeno tip 4: Zastita
za koljeno za jedno ili oba koljena, koja je dio opreme sa dodatnim funkcijama kao $to je okvir kao pomo¢ kod ustajanja ili sjeda-
la za polozaj na koljenima. Zastita za koljeno smije da se pricvrsti na tijelu ili moze da se koristi nezavisno od tijela.

Nivoi uéinka:

X = Nivo ucinka je naveden ispod plktograma
X Molimo da se p h specifikacija p

"

Postoje tri nivoa ucinka:

Nivo 0: je zastita za koljeno, koja je prikladna za ravnu povrsinu poda i koja ne pruza zastitu od probadanja. Nivo 1: je zastita za
koljeno, koja je prikladna za ravnu ili neravnu povrsinu poda i koja pruza zastitu od probadanja kod sile od (100+5) N. Nije prikladno
kao zastita za koljeno za Siljaste podloge, na koje tackasto djeluje veci pritisak od 100 N i koje su viSe od 1 cm (npr. u rudarstvu ili
u kamenolomu). Nivo 2: je zastita za koljeno, koja je prikladna za ravnu ili neravnu povrsinu poda pod teskim uslovima i koja pruza
zastitu od probadanja kod sile od (250+10) N.

Upotreba: Zastita za koljeno za sve radove i djelatnosti u polozaju na koljenima na razlicitim podlogama. Podrucje primjene/po-
sebnosti: Pogledajte tabelu na stranici 1. Zastita za koljeno se pricvrscuje tako da pokriva podruje koljena. Cicak traka je uvijek
na spoljasnjoj strani. Ova zastita za koljeno moze da se direktno nosi na kozi. Zastite za koljeno nijesu otporne na hemikalije,
toplotu ili vatru. Zavisno od licne upotrebe, svaki korisnik treba da nosi dodatnu licnu zastitnu opremu (PSA) prema zadatku (npr.
zastitne naocare, zastitna kaciga ...). Svojstvo zastite se u svakom pojedinacnom slucaju treba prethodno da ispita ili usaglasi s
proizvodacem. Sve nedifinisane oblasti upotrebe trebaju da se razjasne s proizvodacem. Za $tete, koje nastaju zbog nestrucne
upotrebe kao npr. prekomjernog izvijanja i savijanja, proizvodac iskljucuje svaku odgovornost.
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Upozorenja:

- Zastite za koljeno nijesu prikladne za upotrebu kao osiguranje u npr. podrucjima kod kojih postoji opasnost od padanja.

- Da biizbjegli venski zastoj u nogama i osigurali normalnu cirkulaciju krvi, nosioc treba kod polozaja na koljenima da cesto
mijenja polozaj tijela ili da ustane

- Klecite u uspravnom polozaju, nemojte sjediti na svojim petama

- Posijetite ljekara, kada Vam koljena ili listovi oteknu

- Kod promjena uslova okoline kao $to je temperatura, sposobnost zastite za koljeno se moze znacajno smanjti

- Niti jedna zastita za koljeno moze da potpuno stiti od povreda

- Univerzalna veli¢ina za odrasle izmedu 50-100 kg. Kod teZine preko 100 kg moze doci do smanjene sposobnosti

- Kod temperatura iznad 50° svojstvo zastite za koljeno moze da se smanji

- Ova zatita za koljeno nije prikladna za radove na kamenju ili ostrim predmetima kao rudnicima ili kamenolomima

Oznaka je:
- Datum proizvodnje &I (MM/GGGG)

- Broj Sarze je PO
- Pregled velicina:

A: obim iznad . f "
Koljena B: obim ispod koljena
M 43-46cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm
XL 51-54cm 44-47cm B /

- Tip zastite za koljeno je type
- Nivo ucinka je level

Neskodljivost: Materijali ne ispustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergene supstance ili supstance koje su otrovne za repro-
duktivni sistem i zbog toga su neskodljivi.

Napomena za odrZavanje: vidi etiketu za odrzavanje

Provjera zastite za koljeno: Povecana zaprljanost, promjene ili pogresna upotreba moze da smanji svojstvo zastite za koljeno na
opasan nacin. Redovno provjeravajte karakteristike zastite za koljeno. Promjena karakteristika npr. tanja, cvrsca, poroznija, itd.
moze da bude pokazatelj gubitka sposobnosti. Pazite na tacno zatvaranje Cicak trake. Zastite za koljeno ne mogu da se poprave.
Ostecene zastite za koljeno na povrsini, trakama, Savovima ili zatvaracima ne pruzaju zastitu.

Skladistenje i transport: Zastita za koljeno mora uvijek da se skladisti i transportuje na suvom, hladnom mjestu zasticenom od sunceve
svjetlosti.

Rok trajanja: Prosjecan rok trajanja kod strucnog rukovanja iznosi maksimalno 5 godina Normalna istrosenost je iskljucena od
roka trajanja starosti.

0dlaganje: Pokvarene zastite za koljeno mogu da se odloze u preostali otpad.
Glavni dijelovi: vidi etiketu za njegu

Opste informacije za PSA: napomena za njegu & starenje: PSA zahtijeva redovnu i strucnu njegu. Sastav materijala tekstila
nalazi se u usivenoj etiketi za njegu. Podaci na etiketi za njegu su mjerodavni za najbolje moguce ocuvanje i odrzavanje sposob-
nosti zastite. Susite artikl samo u sjeni i skladistite ga na suvom mjestu zasticenom od svjetlosti. Moguce je da se zbog istroSenosti
ili ostecenja koja nastaju u praksi, rok trajanja odjece znacajno smanji. Takode oneciscenja zbog prljavstine, vlage, znoja ili izb-
jeljivanja zbog sunceve svjetlosti moze da smanji rok trajanja PSA.

Moguci faktori starenja su izmedu ostalog:

- Procesi ciscenja, servisiranja ili dezinfekcije

- Uticaj visokih ili niskih temperatura ili promjena temperatura

- Uticaj hemikalija ukljucujuci viage

- Mehanicki uticaji (abrazija, savijanje, pritisak i povlacenje)

- Kontaminacija npr. zbog prljavstine, ulja, prskanje istopljenog metala itd.
- IstroSenost

Provjerite nakon svakog postupka pranja i susenja, da li tekstil pokazuje znakove cijepanja ili su gumice porozne. Oboje je znak
za to da zastitno dejstvo tekstila vise nije osigurano. Popravke smije da izvede samo strucna firma.
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Granice upotrebe i analiza rizika:

- Pazite na to da se zastitna odjeca nosi zatvorena, da bi ispunila svoju funkciju.

- Zatitna odjeca ne smije da bude preuska, jer sloboda kretanja moze da se ogranici. Podesite odjecu na struku, rukavima i
hlacama prema Vasoj velicini. Pazite da odjeca bude odgovarajuca (Sirina + duzina). Preuska ili presiroka odjeca moze da
ugrozi zastitno djelovanje.t.

- Vlastorucne promjene nijesu dozvoljene iz sigurnosnih razloga.

- Eadelz)lje postoji rizik od nepopravljivih Steta, kada uticaj ugrozavanja prekoraci provjerene vrijednosti ili provjereno trajanje ili u

ombinacijl.

Moguce je da pojedini artikli sadrZe sastojke, za koje je poznato da su moguci uzroci za alergije kod osjetljivih lica, koja bi mogla
da razviju nadrazujuce i/ili alergijske kontaktne reakcije. Ako nastanu alergijske reakcije, odmah potrazite lijecnika.

Izjavu o saglasnosti pronaci cete pod sljedecim linkom: www.strauss.com/declaration-of-conformity.

BaxHble yKa3sauua gna ensa no
Hepen Hcnonb3oBaHueM NPoAyKTa cnepyetT BHUMaTeNbHO NPOYeCTb.

c € 370 U3penue COOTBETCTBYET TpeGoBaHMAM PernamenTa (EC) 2016/425.

EN 14404:2004+A1:2010 — 3au,uta KoneHeii npu paboTe B NONOKEHUN C ONMPaHHEM Ha KoneHo. Tun 1, ypoBeHb 3awyuTbl 1.
EN IS0 13688:2013+A1:2021 (DIN EN ISO 13688:2022-04) — 3awutHas ofiexpa — obuiue Tpe6oBanus —

061uas MHBOPMALKA: THIbI 3aLLUTbI KONEHe#
HakoneHHvKv — 370 Cpe/ACTBa 3alLTbI, MCMONb3yeMble NS 3alLTbI KONeHeii Npu paoTe B NONOKEHUM C ONUPAHNEM Ha KONEHO.

3auua Konereil, TR 1: 3aLMTa KONeHell, KOTOPas ABNAETCA HE3ABUCUMOIE OT APYrOil OAEXADI M KPENUTCA Ha Hore. 3awuTa
I(Dﬂelieﬁ ™n2: noponnact unu apyrue yl'lpyI'O MArK1e NOAKNAAKK B KapMaHax, Ha WTaHWHAX Uiy NOCTOAHHO NPUKPeneHHble
K 6p»oKaM TonoXeHue 3aluTbl KONeHell TUNa 2 B GproKax MK Ha Gprokax MOXET 6bITb Gukcup WAK perynupy
3awuta Koneweii, TN 3: CHapAXeHWe, KOTOPOE He KPENUTCS Ha Tene, 3 0CTAeTCs Ha CBOEM MecTe TpY ABIKEHNN noAb3oBaTens.
OHa MOXeT 6bITb NPEAYCMOTPEHA ANSt OAHOTO KONEHA MM ANS 060MX KONEH. 3alyuTa KoneHei, TUn 4: 3awuTa Ans 0AHOrO
060w KomeH, KOTopas SBNAETCA YacTbio NPUCNIOCOBNEHHI C AONONHUTENbHBIMU YHKLMAMM, TAKUX KakK pama ANs MOMOLLM npy
noAbeMe UNK CHAeHbe AN NONOXEHUA C ONUpaHUeM Ha KONeHo. 38LI.(VITa KO/EHel MOXeT 6biTh 3aKpenneHa Ha Tene un
UCNONb30BaTLCA HE3aBUCUMO OT HEro.

YPOBHM 3al4UTbI:

X = YpoBeHb 3aluThl yKasaH noj nwxmrpammow
X Cnepyety b np NpoAyKTa.

CyuiecTByeT TpH YPOBHSA 3alLUTbI:

YpoeeHb 0: 3aluTa KoneHeil, NOAXOAALLAA ANS POBHOM NOBEPXHOCTM M He 06ECTIEUNBAIOLLAs 3ALUTY OT NPOKONOB. YPOBeHb 1:
3alMTa KoneHel, NOAXOAALLAs ANA POBHO UK HEPOBHO/ NOBEPXHOCTM 1 3aLyLLaloLLas oT npokonos npu cune (100£5) H. 3tn
HAKONEHHUKH He NOAXOAAT ANAA KONIOYHX PYHTOBBIX MOBEPXHOCTEH, Ha KOTOPbIX TOYEYHO AeiicTBYeT AaBnenue cabiwe 100 Hu
KoTOpble Bbilue 1cM (HanpuMep, B LWaXTax Wk Ha Kapbepax). YpoBeHb 2: 3aLuTa KoneHeil, NOAXOAALLAA ANA HCNONb30BAHNA Ha
POBHO UM HEPOBHOIA NOBEPXHOCTH B YCNOBUAX U O 3alwTy OT NPoKoNoB npy cune (250+10) H.

Vcnonb3oBaHme: HaKONEHHUKY A5 NI0GbIX PAGOT B NONOXEHMM C OUPAHUEM Ha KOJIEHO U HA PAaNUyHbIX NOBEPXHOCTSX. 06nacTn
npUMeHeHHs / 0COBEHHOCTU: CM. TabauLy Ha cTpakuue 1. HakoneHHUKM JOMKHbI GbiTb 3aKpenneHbl Tak, YTo6bl KONEHHbIi
cycTaB 6bin NOKPbIT. 3aCTexXKa-NMNyyKa BCeraa AOMKHA GbITb CHApYXK. ATH HAKOJIEHHUKI MOXHO HOCHTb HENOCPEACTBEHHO
Ha Koxe. HakoneHHUKH He yCTOIYMBbI K BO3AEHCTBHIO XMMUYECKHX BELLECTB, BbICOKUX TEMMEpaTyp M OrHs. B 3aucumocTn
OT IMYHOTO NPUMEHEHUs Ha paGoTe, N0Nb30BATENb AOMKEH HOCUTb JONONHUTENbHOE MHAMBHUAYAIbHOE 3aLLUTHO CHapsKeHHe
(HanpuMep, 3alUMTHbIE OYKH, LNEM W T. f.). 3aLiUTHbIe CBOWCTBA CNIEAYeT MPOBEPATb B KAXAOM KOHKPETHOM Chiyyae uam
COrNacoBbIBaTh C NPOU3BOAUTENEM. JTioGble HeC o6nactn JOMKHI 6bITb YTOYHEHBI C MPOU3BOAUTENEM.
MpOM3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 33 MOBPEXAEHHUS, B pesynbTare Henp 0r0 UCMOMb30BaAHMS,
Hanpumep, YpPesMepHOro Crubanus u 3rubanus.
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I'Ipen.ynpemneuun
HaKoneHHukv He NOAXOAAT AN5t UCTIONb30BAHNS B 30HAX C PUCKOM NafieHys, HanpuMep, B KayecTse CPejCTBa 3aluThi OT
najieHus.

- YT06bl U36eXKaTh BEHO3HOTO 3aCTOA B HOraX U 06ECNEUNTb HOPMaNbHOE KPOBOOGPaLLEHHE, MONb30BATENb [ONKEH YacTo
MEHSTb NIONI0XXEHWe TeNa Unk BCTaBaTb NPU paBoTe Ha KONeHsX.

- CTaHOBMTbCA Ha KONIEHY CrieflyeT B NPAMOM MONOKEHNUM, He CAAUTLCS Ha NATKY.

- CnepyeT 06paTUTbCA K Bpayy, M NPU paboTe Ha KONEHAX Y BAC 0TeKaloT KONIEHU WM UKPbI.

= Tpv M3MeHeHUM YCNOBHIi OKPYXatolLeli CPeAb, TaKUX Kak TemnepaTypa, 3GheKTUBHOCTb HAKONEHHUKOB MOXET
3HAYNUTE/IbHO CHMXKATHCA.

- Hn O/iMH HaKONEHHUK He MOXET MOIHOCTbH) 3aLMUTUTb OT TPABM.

- YHuBepcanbHblii pasmep Ans B3pocnbix Becom 50-100 kr. Mpu Bece 60nee 100 Kr BOIMOXHO CHIXEHME 3P HEKTUBHOCTH

- Mpv temnepatypax Bbiwe 50 °C 3ddeKTUBHOCTL HAKONEHHUKOB MOXET CHIKATLCS

= 9T HAKONIEHHVKN He NOAXOAAT AN PabOTbl Ha KAMHSIX UNM OCTPbIX MPEAMETaX, HanpUMep, B WaXTax U Kapbepax

Mapkupoeka:
- [lata npouseoacTea &I (MM/rTTT)

- Howmep naptun — PO
- Tabnwuya pasmepos:

A: O6xear ebiwe B: 06xBaT HinXe KoneHa

KoneHa
M 43-46 cm 36-39cm A
L 47-50 cm 40-43cm

XL 51-54 cm 44-47 cm B /

- TN HaKoneHHMKoB — type
- YpoBeHb 3awuTel — level

Be3BpefiHOCTb: MaTepHasbl He BblAENOT TOKCHUHbIX, KAHLIEPOTEHHbIX, MyTareHHbIX, an/IepreHHbIX i PEpOAYKTUBHO TOKCHYHbIX
BELLECTB, U, CNIeA0BATENbHO, ABNAIOTCH Ge3BPEAHBIMU.

YX0p 3a H3A€NHEM: CM. STUKETKY C MHBOPMALIelt N0 yXoay

0e 3ar u UCNoNb30BaHUe MOTYT ONACHbIM 06pa3oM
CHU3UTb 3 HEKTUBHOCTb 3aLLMTbI. PerynapHo iiTe cBOVCTBA n CBOACTB,

TONUWHbI, 3aTBEP/IeBaHME, XPYNKOCTb W T. ., MOTYT GbITb NPU3Hakamu noTepn addeKTUBHOCT. YoeauTeCh, YTO 3aCTEXKH-
NMNYYKM NPaBUALHO 3aKpeneHbl. HakoNeHHUKI He MOANeXaT PeMOKTY. HakoneHHUky ¢ NOBPEXeHNAMM Ha NOBEPXHOCTH,
NeHTax, Weax Unu 3acTexkax He obecneynsanT 3alUUTDI.

AOMKHbI XPaHUTLCA M TPAHCMOPTMPOBATHCA B CYXOM, POXNAaAHOM MECTE, 3alULLEHHOM
0T COJIHEYHOrO CBETa.

Cpok cny6bi: 061Mii CPOK CNYXObI NPU NPABUNLHOM YXOA€ COCTABNAET MaKCUMyM 5 neT. O6bI4HbIif U3HOC M UCTUPaHUE He
YUUTBIBAKOTCS B CPOKE CNYXKObI.

YTUAM3aLWA: NOBPEXAEHHbIE HAKONEHHIKM MOXHO YTUNN3MPOBAT C GbITOBBIMU OTXOAAMM.
OcHoBHbIE KOMNOHEHTbI: CM. 3TUKETKY C MHdOpMaLyeit no yxopy

06uwasn uudopmauus ans CU3: onn [} crapeuue CI3 TpebytoT perynsipHoOro 1 NpasunbHoro yxoaa. Coctas TKay ykasaH Ha
BLUMTOI STMKQTKG c i‘ no yXOﬂy (0] N0 yxoAy Ha 3TUKETKe ABNAETCA OCHOBHbIM PYKOBOACTBOM ANA

unoa, QGLLLVITHbIX CBOMCTE CleI/ITb n3aenue cnepyet T0/1bKO B TEHU U XPaHUTD B 3alLULLIEHHOM
oT CBETB MECTe B CyXOM COCTOAHMM. WaHoc unn MOBPEXAEHUA MOTYT 3HAYUTE/bHO COKPaTUTb CPOK Cﬂy)K6bI OAEXAbI. 3ﬂl'p)13HEHVIe
rpA3blo, BﬂafOI/I NOTOM WK BblLyBETAHNE OT COJTHEYHOrO CBETA TakXe MOryT YMeHbLMUTb CPOK Cﬂy)KﬁhI cu3.

(akTopbI cTap
- 0yucTka, nnn b npotecchl
- BoapeiicTBMe BbICOKMX UM HIBKUX TeMnepatyp, a Takxe nepenajos Temneparyp
- BO3HEMCTBME XUMUYECKUX BELLECTB, BKNKOYas BNAXHOCTb
- MexaHnyeckue Bo3felicTBUs (MCTUPaHHe, U3ru, AaBNeHUe U PACTAXEHME)
- 3arpsi3HeHue, HanpuMep, rpsiabto, MacnoM, 6pbi3raMu pacniaBieHHOro MeTanna u T. .
- WsHoc
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Mocne Kaxpoit CTUPKK W CYLIKK CNeAyeT NpoBEPATb U3AENNE HAa HanNyne TPELUH NN NOBPEXAEHHBIX PE3NHOK. NTou Apyroe
MOXET 6bITb NPU3HAKOM TOrO, 4TO 3allUTHbIE CBOIICTBA TKaHW Gomblue He rapaHTupoBaHbl. PEMOHT MOXET BbIMONHATL TONbKO
KBaﬂM¢MuHPOBHHHaﬂ KOMnaHua.

3KEI‘IIIYETHI.|HOHHI:IG OrpaHUYEHNA U aHaNn3 PUCKOB:

- CHEIJ,YET YYUTbIBATD, YTO 3ALUMTHYIO OAEXAY HEOﬁXOﬂMMO HOCWTb B 3aCTErHyTOM BUAE, 4T06bI OHa BbINOMHSNA CBOY d)yHKLlVIVI,

- He cnepyet BblﬁvlpﬂTh C/IMLIKOM TECHYH0 3aLUTHYHO OAEXAY, TaK Kak 3TO MOXET OrpaHuyuTb CEO60}JY ﬂBVI)KEHVIVI, CHEIJ,YGT
0Tperynuposatb OAEXAY N0 pasmepy Ha nosce, pykasax u WTaHax. Cneuyer yéenmbcu, 4TO OAeXAa NOAXOAMUT N0 pasmepy
(LI.IMDVIHa + ﬂHMHﬂ). CMWKOM TecHas UK CINLIKOM CBOéDﬂHaﬂ OAEXAa MOXET NOBNUATbL Ha 3¢¢€KTVIBHOCTb 3aluThI.

- CaMoCTOATENbHbIE W "3 ii 6eaonacHoCTy.

- CyujecTByeT Takxe pUCK HeoBpaTUMbIX NOBPEX/EHHUHA, ECNM BO3AEIHCTBUE ONACHOr0 HaKTOpa NPEBbILLAET NPOBEPEHHbIE
3HAYEHUA NN JONYCTUMYIO ANUTENBHOCTb U NPOUCXOANT B COYETAHUN C APYrUMI ¢aKTDpaMM.

HekoTopble 3fenus MoryT COAEPXaTb UHTPEANEHTbI, U3BECTHbIE Kak BOMOXHbIE annepreHbl AN YyBCTBUTENbHBIX NioAeH,
KOTOPbIE MOTYT BbI3BATb Pa3ApaxarolLue /unn annepruyeckue peakunn Ha Koxe. Mpu annepruyeckux peakuusix cnepyer
HeMeAIeHHO 06paTUTLCS K Bpayy.

[leknapauuio 0 COOTBETCTBHI MOXKHO HaiiTH No cnefiyloweif ccbinke: www.strauss.com/declaration-of-conformity.
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